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Please read this manual first!
Dear Customer

Please read this manual before using the product.
Thank you for choosing this Blomberg product. We would like you to achieve the optimal
efficiency from this high quality product which has been manufactured with state of the art
technology. To do this, carefully read this manual and any other documentation provided
before using the product and keep it as a reference.
Heed all information and warnings in the user manual. This way, you will protect yourself
and your product against the dangers that may occur.
Keep the user manual. Include this manual with the unit if you hand it over to someone
else.
The following symbols are used in the user manual:

Hazard that may result in death or injury.

Important information or useful tips on operation.

Read the user manual.

Combustible material, warning against fire hazard.

NOTICE A hazard that may cause material damage to the product or its surroundings

The model information as stored in the product data
base can be reached by entering following website and
searching for your model identifier (*) found on energy
label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Safety Instructions
• This section includes the

safety instructions necessary
to prevent the risk of personal
injury or material damage.

• Our company shall not be held
responsible for damages that
may occur if these instructions
are not observed.

Always have installation and repair
operations performed by manufac-
turer, authorized service or a per-
son who will be described by im-
porter company.

Use original spare parts and ac-
cessories only.

Do not repair or replace any com-
ponent of the product unless it is
clearly specified in the user
manual.

Do not perform any modifications
on the product.

1.1 Intention of Use
• This product is not suitable for

commercial use and should
not be used for a purpose
other than its intended use.

• This product is intended for
operating interiors, such as
households or similar.

For example;
In the staff kitchens of the
stores, offices and other work-
ing environments,

In farm houses,
In the units of hotels, motels or
other resting facilities that are
used by the customers,
In hostels, or similar environ-
ments,
In catering services and similar
non-retail applications.
• This product shall not be used

in open or enclosed external
environments such as vessels,
camper vans, balconies or ter-
races. Exposing the product to
rain, snow, sunlight and wind
may cause risk of fire.

1.2 Safety of Children,
Vulnerable Persons
and Pets

• This product may be used by
children aged 8 years and
older and persons with under-
developed physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they are being supervised or
have been given instruction
concerning use of the appli-
ance in a safe way and the
hazards involved.

• Children between 3 and 8
years are allowed to put and
take out food into/from the
cooler product.
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• Children and pets must not
play with, climb on, or get in-
side the product.

• Children and pets must be kept
away from the cabin area
(compressor) where electrical
parts are located.

• Cleaning and user mainten-
ance must not be performed
by children unless there is
someone overseeing them.

• Keep the packaging materials
away from children. Risk of in-
jury and suffocation.

1.3 Electrical Safety
• The product shall not be

plugged into the outlet during
installation, maintenance,
cleaning, repair, and transport-
ation operations.

• If the power cable is damaged,
it shall only be replaced by au-
thorized service to avoid any
risks that may occur.

• Do not tuck the power cable
under the product or to the
rear of the product. Do not put
heavy items on the power
cable. The power cable should
not be bent, crushed, and
come into contact with any
heat source.

• Do not use an extension cord,
multi-plug or adaptor to oper-
ate your product.

• Portable multi-plugs or port-
able power supplies may over-
heat and cause fire. Thus, do
not have a multi-plug, portable
power sources behind or in the
vicinity of the product.

• Do not plug the product’s
power cord in a loose or dam-
aged power outlet. These
types of connections may
overheat and cause fire.

• The plug shall be easily ac-
cessible. If this is not possible,
a mechanism that meets the
electrical legislation and that
disconnects all terminals from
the mains (fuse, switch, main
switch, etc.) shall be available
on the electrical installation.

• The product must not be oper-
ated with an external switching
device such as a timer, or a re-
mote controlled system.

• Do not use the product when
your feet are bare or your body
is wet.

• Do not touch the plug with wet
hands.

• When unplugging the appli-
ance, don’t hold the power
cord, but the plug.

1.4 Handling Safety
• Make sure to unplug the appli-

ance before carrying the
product.
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• This product is heavy, do not
handle it by yourself. Injuries
may occur if the product falls
on you. Do not bump into
places or drop the product
while transporting it.

• Always close the doors and do
not hold the product by its
doors while transporting it.

• Be careful not to damage the
cooling system and the pipes
while handling the product. Do
not operate the product if the
pipes are damaged, and con-
tact an authorized service.

1.5 Installation Safety
• Contact the Authorized Service

for the product's installation.
To prepare the product for use,
see the information in the user
manual and make sure the
electric and water utilities are
as required. If not, call a quali-
fied electrician and plumber to
arrange the utilities as neces-
sary. Failure to do so may res-
ult in electric shock, fire, prob-
lems with the product, or in-
jury.

• This product is designed for
use at a maximum altitude of
2000 metres above sea level.

• Keep children away from in-
stallation area.

• Check for any damage on the
product before installing it. Do
not have the product installed
if it is damaged.

• Always use personal protective
equipment (gloves, etc.) during
product installation, mainten-
ance and repair. Risk of Injury!

• Place the product on a clean,
level and hard surface and bal-
ance it with the adjustable legs
(by rotating the front feet to
the right or left). Otherwise, the
refrigerator may tip over and
cause injuries.

• The product shall be installed
in a dry and ventilated environ-
ment. Do not keep carpets,
rugs or similar covers under
the product. This may cause
risk of fire as a result of inad-
equate ventilation!

• Do not block or cover ventila-
tion holes. Otherwise, power
consumption increases and
your product may be damaged.

• When placing the product,
make sure that the supply
cable is not damaged or
pinched.

• The product must not be con-
nected to supply systems and
power sources which may
cause sudden voltage changes
(i.e. a portable solar-energy
power source). Otherwise,
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damage to your product may
occur as a result of the abrupt
voltage fluctuations!

• The more refrigerant a refriger-
ator contains, the bigger its in-
stallation room shall be. In very
small rooms, a flammable gas-
air mixture may occur in case
of a gas leak in the cooling
system. At least 1 m³ of
volume is required for each 8
grams of refrigerant. The
amount of the refrigerant avail-
able in your product is spe-
cified in the Type Label.

• The product must never be
placed in such a way that
power cables, the metal hose
of the gas stove, metal gas or
water pipes come into contact
with the product's rear wall (or
the condenser).

• The installation place of the
product must not be exposed
to direct sunlight and it shall
not be in the vicinity of a heat
source such as stoves, radiat-
ors, etc. If you cannot prevent
installation of the product in
the vicinity of a heat source,
use a suitable insulation plate
and make sure the minimum
distance to the heat source is
as specified below:

– At least 30 cm away from
heat sources such as stoves,
ovens, heating units and
heaters, etc.,

– And at least 5 cm away from
electrical ovens.

• Your product has the protec-
tion class of I.

• Plug the product in a grounded
socket that conforms with the
Voltage, Current and Fre-
quency values specified in the
type label. The socket must
have a 10A – 16A fuse. Our
firm will not assume respons-
ibility for any damages due to
usage without earthing and
without power connection in
compliance with local and na-
tional regulations.

• The product’s power cable
must be unplugged during in-
stallation. Otherwise, risk of
electric shock and injury may
occur!

• Do not plug the product’s
power cord in loose, dislo-
cated, broken, dirty, oily power
outlets which have a risk of
water contact. These types of
connections may cause over-
heating and fire.

• Place the power cable and
hoses (if any) of the product
so that they shall not cause a
risk of tripping over.
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• Penetration of humidity and li-
quid to live parts or to the
power cord may cause short
circuit. Thus, do not use the
product in humid environ-
ments or in areas where water
may splash (e.g. garage, laun-
dry room, etc.) If the refriger-
ator is wet by water, unplug it
and contact an authorized ser-
vice.

• Do not ever connect your refri-
gerator to power saving
devices. These systems are
harmful for the product.

• There is a risk of contact with
electrical parts when removing
the electronic board cover and
the compressor rear cover (if
fitted). Do not remove the elec-
tronic board cover and the
compressor rear cover (if fit-
ted). There is a risk of electro-
cution!

1.6 Operational Safety
• Do not ever use chemical

solvents on the product. These
materials contain an explosion
risk.

• In case of a failure of the
product, unplug it and do not
operate until it is repaired by
the authorized service. There
is a risk of electric shock!

• Do not place a source of flame
(e.g. candles, cigarettes, etc.)
on the product or in the vicinity
of it.

• Do not get on the product. Risk
of falling and injury!

• Do not cause damage to the
pipes of the cooling system us-
ing sharp and piercing tools.
The refrigerant that sprays out
in case of puncturing the gas
pipes, pipe extensions or upper
surface coatings may cause ir-
ritation of skin and injury to the
eyes.

• Do not place and operate elec-
trical appliances inside the re-
frigerator/freezer unless it is
advised by the manufacturer.

• Do not jam any parts of your
hands or your body to the mov-
ing parts inside the product. Be
careful to prevent jamming of
your fingers between the refri-
gerator and its door. Be careful
while opening or closing the
door if there are children
around.

• Do not put ice cream, ice
cubes or frozen food to your
mouth as soon as you take
them out of the freezer. Risk of
frostbite!
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• Do not touch the inner walls,
metal parts of the freezer or
food kept inside the freezer
with wet hands. Risk of frost-
bite!

• Do not place soda cans or
cans and bottles that contain
fluids that may be frozen to the
freezer compartment. Cans or
bottles may explode. Risk of
injury and material damage!

• Do not use or place materials
sensitive against temperature
such as flammable sprays,
flammable objects, dry ice or
other chemical agents in the
vicinity of the refrigerator. Risk
of fire and explosion!

• Do not store explosive materi-
als such as aerosol cans with
flammable materials inside the
product.

• Do not place cans containing
fluids over the product an open
state. Splashing of water on an
electrical part may cause an
electric shock or a fire.

• Due to risk of breaking, do not
store glass containers with li-
quid inside in the freezer com-
partment.

• This product is not intended
for storage and cooling of
medicines, blood plasma,
laboratory preparations or sim-

ilar materials and products
that are subject to the Medical
Products Directive.

• If the product is used against
its intended purpose, it may
cause damage to or deteriora-
tion of the products stored in-
side.

• If your refrigerator is equipped
with blue light, do not look at
this light with optical devices.
Do not stare directly at UV LED
light for a long time. Ultraviolet
rays may cause eye strain.

• Do not fill the product with
more contents than its capa-
city. Injuries or damages may
occur if the contents of the re-
frigerator fall when the door is
opened. Similar problems may
also occur when an object is
placed over the product.

• Ensure that you have removed
any ice or water that may have
fallen to the floor to prevent in-
juries.

• Change the locations of the
racks/bottle racks on the door
of your refrigerator only when
the racks are empty. Danger of
injury!

• Do not place objects that may
fall/tip over on the product.
These objects may fall while
opening or closing the door
and cause injuries and/or ma-
terial damages.
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• Do not hit or exert excessive
pressure on glass surfaces.
Broken glass may cause injur-
ies and/or material damages.

• The cooling system in your
product contains R600a refri-
gerant. The refrigerant type
used in the product is spe-
cified in the type label. This
gas is flammable. Therefore,
be careful not to damage the
cooling system and the pipes
while operating the product. In
case of damage to the pipes;

1. Do not touch the product or
the power cable.

2. Keep the product away from
potential sources of fire that
may cause the product to
catch fire.

3. Ventilate the area where the
product is placed. Do not use
a fan.

4. Contact Authorized Service.
If the product is damaged and
you observe gas leak, please
stay away from the gas. Gas
may cause frostbite if it con-
tacts your skin.
Before disposing of old products
that shall not be used any more:
1. Unplug the power cord from

the mains socket.
2. Cut the power cable and re-

move it from the appliance
together with the plug.

3. Do not remove the racks and
drawers from the product to
prevent children from getting
inside the appliance.

4. Remove the doors.
5. Store the product so that it

shall not be tipped over.
6. Do not allow children to play

with the scrapped product.
• Do not dispose of the product

by throwing it into fire. Risk of
explosion.

• If there is a lock available on
the product’s door, keep the
key out of children's reach.

For Products with Water Dis-
penser / Icematic
• Use only drinking water. Do not

fill the water tank with fruit
juice, milk, fizzy beverages, al-
coholic beverages or any other
liquids incompatible for use in
the water dispenser. This may
cause risk to your health and
safety.

• Do not allow the children to
play with the water dispenser
or icematic to prevent acci-
dents and injuries.

• Do not insert your hands, fin-
gers or other objects inside the
hole of the water dispenser, ice
channel or inside the container
of the icematic. This may
cause injuries or material dam-
ages.
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• The hose sets supplied with
the product shall be used. Do
not use the old hose sets. Do
not extend the hoses!

• Always connect your product
to cold water inlet. Do not per-
form installation on the hot
water inlet. The pressure for
the cold water inlet shall be 90
PSi (620 kPa – 6.2 bar) max-
imum. If your water pressure
exceeds 80Psi (550 kPa – 5.5
bar) or has a water impact ef-
fect, use a pressure limiting
valve on your mains system.
Ask help from professional
plumbers if you do not know
how to control your water pres-
sure.

• High pressure may cause dam-
age to the hose connections
and pose a risk of flooding.

• Take required precautions
against the risk of freezing of
hoses. The operating water
temperature interval shall be
0.6°C (33°F) minimum and
38°C (100°F) maximum. There
is a risk of flooding if the hose
is cracked/perforated.

1.7 Food Storage
Safety

Please pay attention to the fol-
lowing warnings to avoid food
spoilage:

• Leaving the doors open for a
long time may cause the tem-
perature inside the product to
rise.

• Regularly clean the accessible
drainage systems in contact
with food.

• Clean the water tanks that
have not been used for 48
hours and mains-fed water
systems that have not been
used for more than 5 days.

• Store raw meat and fish
products in appropriate com-
partments within the product.
Thus, it does not drip on or
come into contact with other
foods.

• Two-star freezer compart-
ments are used for storing pre-
filled foods, making and stor-
ing ice and ice cream.

• One, two and three-star com-
partments are not appropriate
for freezing fresh food.

• If the cooling product has been
left empty for a long time, turn
off the product, defrost, clean,
and dry the product in order to
protect the housing of the
product.
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1.8 Maintenance and
Cleaning Safety

• Unplug the refrigerator before
cleaning it or starting to per-
form maintenance.

• Do not pull by the door handle
if you shall move the product
for cleaning purposes. Handle
may cause injuries if it is
pulled too hard.

• Do not put your hands etc. un-
der the refrigerator. Jamming
may occur or any sharp edge
may cause personal injuries.

• Do not clean the product by
spraying or pouring water on
the product and inside the
product. Risk of electric shock
and fire.

• When cleaning the product, do
not use sharp and abrasive
tools or household cleaning
agents, detergent, gas, gasol-
ine, thinner, alcohol, varnish,
and similar substances. Use
only cleaning and maintenance
agents that are not harmful for
food inside the product.

• Do not ever use steam or
steamed cleaning materials for
cleaning the product and thaw-
ing the ice inside it. Steam con-
tacts the live areas in your re-
frigerator and causes short cir-
cuit or electric shock.

• Do not use any mechanical
tools or any other tools than
the recommendations of the
manufacturer to speed up the
defrost operation.

• Take care to keep water away
from the ventilation holes,
electronic circuits or lighting of
the product.

• Use a clean, dry cloth to wipe
the dust or foreign material on
the tips of the plugs. Do not
use a wet or damp piece of
cloth to clean the plug. Other-
wise, risk of fire or electric
shock may occur.

1.9 Disposal of the Old
Product

When disposing of your old
product follow the instructions
below:
• To prevent children from acci-

dentally locking themselves
into the product, if there is
door lock, disable it.

• Splash of coolant is harmful to
the eyes. Do not damage any
part of the cooling system
while disposing of the product.

• It may be fatal if the com-
pressor oil is swallowed or if it
penetrates the respiratory
tract.
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• Cooling system of your
product includes R600a gas as
specified in the type label. This
gas is flammable. Do not dis-
pose of the product by throw-
ing it into fire. Risk of explo-
sion!

• C -Pentane is used as a blow-
ing agent in insulation foam
and it is a flammable sub-
stance. Do not dispose of the
product by throwing it into fire.

2 Environmental Instructions
2.1 Compliance with the WEEE Dir-

ective and Disposing of the
Waste Product

This product complies with EU
WEEE Directive (2012/19/EU).
This product bears a classifica-
tion symbol for waste electrical
and electronic equipment
(WEEE).

This symbol indicates that this product
shall not be disposed with other household
wastes at the end of its service life. Used
device must be returned to offical collec-
tion point for recycling of electrical and
electronic devices. To find these collection
systems please contact to your local au-
thorities or retailer where the product was
puchased. Each household performs im-
portant role in recovering and recycling of
old appliance. Appropriate disposal of used

appliance helps prevent potential negative
consequences for the environment and hu-
man health.

Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.

Package information
Packaging materials of the product
are manufactured from recyclable
materials in accordance with our
National Environment Regulations.
Do not dispose of the packaging
materials together with the do-
mestic or other wastes. Take them
to the packaging material collection
points designated by the local au-
thorities.
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3 Your Refrigerator

1 2

3
4
5

6
7

8

9

1011

12

13
14

15

16

1 Freezer compartment 2 Cooler compartment
3 Fan 4 *Cooler compartment glass shelves
5 Egg holder 6 *Bottle shelf
7 *Cooler compartment door shelves 8 *Dairy (cold storage) bin
9 *Bottle shelf 10 *Crispers

11 Frozen food storing compartments 12 *Freezer compartment door shelves
13 *Freezer compartment door shelves 14 Frozen food storing compartments

and glass shelf
15 *Ice machine 16 *Freezer compartment door shelves

*Optional: Figures in this user manual are
schematic and may not exactly match your
product. If your product does not comprise
the relevant parts, the information pertains
to other models.
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4 Installation
Right place for installation

Read the “Safety Instructions” sec-
tion first!

Your product requires adequate air circula-
tion to function efficiently. If the product
will be placed in an alcove, remember to
leave at least 5 cm clearance between the
product and the ceiling, rear wall and the
side walls. Check if the rear wall clearance
protection component is present at its loca-
tion (if provided with the product). If the
component is not available, or if it is lost or
fallen, position the product so that at least
5 cm clearance shall be left between the
rear surface of the product and the wall of
the room. The clearance at the rear is im-
portant for efficient operation of the
product.

Do not use extension or multi sock-
ets in the power connection.

The manufacturer assumes no re-
sponsibility for any damage caused
by the work carried out by unau-
thorized persons.

The product’s power cable must be
unplugged during installation. Fail-
ure to do so may result in death or
serious injuries!

If the door span is too narrow for
the product to pass, remove the
door and turn the product side-
ways; if this does not work, contact
the authorized service.

• Place the product on a flat surface to
avoid vibration

• Place the product at least 30 cm away
from the heater, stove and similar
sources of heat and at least 5 cm away
from electric ovens.

• Do not expose the product to direct sun-
light or keep keep in damp environments.

Attaching the plastic wedges
Use the plastic wedges provided with the
product to maintain sufficient space for air
circulation between the product and the
wall.
• Remove the screws on the product and

mount the screws provided with the
wedges.

• Attach 2 plastic wedges on the ventila-
tion cover as shown in the figure.

Adjusting the Legs
If the product is not in a balanced position,
you can adjust the balance of the product
by rotating the stands on the front right or
left.
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For adjusting the doors vertically,
Loosen the fixing bolt at the bottom. Turn
the adjusting bolt towards the position
(clockwise/counter clockwise) of the door.
Tighten the fixing bolt to immobilize the po-
sition.

Fixing Bolt

Fixing Bolt

For adjusting the doors horizontally,
Loosen the fixing bolt at the bottom.
Loosen the fixing bolt at the top. Turn the
adjusting bolt on the side towards the posi-

tion (clockwise/counter clockwise) of the
door. In order to immobilize the position,
tighten the fixing bolt at the top. Tighten
the fixing bolt at the bottom.

Fixing Bolt

Adjusting Nut

Fixing Bolt

Adjusting Bolt

4.1 Electrical Connection

WARNING: Do not use extension
or multi sockets in power connec-
tion.

WARNING: Damaged power cable
must be replaced by Authorized
Service.

• Our firm will not assume responsibility
for any damages due to usage without
earthing and power connection in compli-
ance with national regulations.
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• The power cable plug must be easily ac-
cessible after installation.

Hot surface warning!
The side walls of your product are
equipped with cooler pipes to en-
hance the cooling system. High
pressure fluid may flow through
these surfaces, and cause hot sur-
faces on the side walls. This is nor-
mal and it does not require servi-
cing. Be careful when you contact
these areas.

5 Preparation

Read the “Safety Instructions” sec-
tion first!

5.1 What To Do For Energy Saving

Connecting the product to elec-
tronic energy-saving systems is
harmful, as it may damage the
product.

• This refrigerating appliance is not inten-
ded to be used as a built in appliance.

• Do not keep the refrigerator doors open
for long periods.

• Do not place hot food or beverages into
the refrigerator.

• Do not overfill the refrigerator; blocking
the internal air flow will reduce cooling
capacity.

• Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the
doors are not opened, your product will
optimize itself in conditions sufficient to
protect your food. Under these circum-
stances, functions and components such
as compressor, fan, heater, defrost, light-
ing, display and so on will operate ac-
cording to the needs by consuming min-
imum energy.

• In case that multiple options are present,
glass shelves must be placed so that the
air outlets at the rear wall are not blocked
and preferably, in a way that air outlets
remain below the glass shelf. This com-
bination may help improving air distribu-
tion and energy efficiency.

• Using the below drawer when storing is
strongly recommended.

• Food shall be stored using the drawers in
the cooler compartment in order to en-
sure energy saving and protect food in
better conditions.

5.2 First Use
Before using your refrigerator, make sure
the necessary preparations are made in line
with the instructions in "Safety and Environ-
mental Instructions" and "Installation" sec-
tions.
• Keep the product running without placing

any food inside for 6 hours and do not
open the door, unless absolutely neces-
sary.

• The temperature change caused by open-
ing and closing of the door while using
the product may normally lead to con-
densation on door/body shelves and
glassware placed in the product.

A sound will be heard when the
compressor is engaged. It is nor-
mal for the product to make noise
even if the compressor is not run-
ning, as fluid and gas may be com-
pressed in the cooling system.

It is normal for the front edges of
the refrigerator to be warm. These
areas are designed to warm up in
order to prevent condensation.
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For some models, indicator panel
turns off automatically 1 minute
after the door closes. It will be re-
activated when the door is opened
or any button is pressed.

5.3 Climate Class and Definitions
Please refer to the Climate Class on the rat-
ing plate of your device. One of the follow-
ing information is applicable to your device
according to the Climate Class.

• SN: Long Term Temperate Climate: This
cooling device is designed for use at am-
bient temperatures between 10 °C and 32
°C.

• N: Temperate Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 32 °C.

• ST: Subtropical Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 38°C.

• T: Tropical Climate: This cooling device
is designed for use at ambient temperat-
ures between 16°C and 43°C.

6 Operating the Product

Read the “Safety Instructions” sec-
tion first!

• Do not use any mechanical tools or any
other tools than the recommendations of
the manufacturer to speed up the defrost
operation.

• Do not use parts of your refrigerator such
as the door or drawers as a support or a
step. This may cause the product to trip
over or its components to be damaged.

• The product shall be used for storing
food only.

• Turn off the water valve if you will be
away from home (e.g. at vacation) and
you will not be using the Icematic or the
water dispenser for a long period of time.
Otherwise, water leaks may occur.

Unplugging the Product
• If you are not going to use the product for

a long time, unplug the product from the
socket.

• Remove the food to prevent odours,
• Wait for the ice to melt, clean the interior

and let it dry, leave the doors open to
avoid damaging the inner body plastics.

7 Control Panel of the Product

Read the “Safety Instructions” sec-
tion first.

*Optional: Shown functions are optional,
there may be differences of shape and loc-
ation in functions found on your appliance’s
indicator panel.
Auditory and visual functions on the indic-
ator panel will assist you in using the refri-
gerator.

Quick Freezing Key 
When the quick freezing key is pressed, the
LED on the key is illuminated and the quick
freezing function will be activated. Freezer
compartment temperature is set to -27
Celsius. Press the key again to cancel the
function. The quick freezing function will be
cancelled automatically. To freeze a large
amount of fresh food, press the quick
freezing key before placing the food in the
freezer compartment.
Icematic On/Off Button 
Pressing this key for 3 seconds activates
the ice making process and the LED on the
key lights up. Pressing the key for 3
seconds again cancels the ice making pro-

EN

DA
FI



EN / 19

cess and the ice cubes that have been cre-
ated before can be used even though the
function is cancelled.

Error Status Indicator 
This indicator shall be active when your re-
frigerator cannot perform adequate cooling
or in case of any sensor error. “E” will be
displayed on the freezer compartment tem-
perature indicator and figures such as
1,2,3... will be displayed on the cooler com-
partment temperature indicator.
These figures provide information to the
authorized service on the error that has oc-
curred.
Exclamation mark may be displayed when
you load warm food to the freezer compart-
ment or keep the door open for a long
period of time. This is not a fault, this warn-
ing will be removed when the food is
cooled down or when any key is pressed.
Cooler Compartment Off (Vacation)
Function Key 
To activate the vacation function, press on
the key for 3 seconds.
The vacation mode will be activated and
the LED on the key will be illuminated. “- -”
shall be displayed on the Cooler Compart-
ment temperature indicator and the cooler
compartment does not actively perform
cooling. You should not keep your food in
the cooler compartment if you activate this
function. The other compartments continue
to cool according to temperatures set be-
fore. Press and hold the key for 3 seconds
again to cancel this function.

Quick Cooling Key 
When you press the quick cooling key, the
LED on the key is illuminated and the quick
cooling function shall be activated. Cooler
compartment temperature is set to 1
Celsius. Press the key again to cancel the
function. The quick freezing function will be
cancelled automatically when the cooling is
done.

Cooler Compartment Temperature Set-
ting Key 
Allows setting of temperature for cooler
compartment. Pressing this key will enable
the cooler compartment temperature to be
set at 8,7,6,5,4,3,2 and 1 Celsius.

Deodoriser Module Key 
Press this key for 3 seconds to activate/de-
activate the deodoriser feature. When the
deodoriser feature is active, the LED on the
respective key is illuminated. When the fea-
ture is active, the deodoriser module will be
operated periodically.
Filter Replacement Warning Key 
The water inlet filter of the refrigerator
should be changed in regular intervals.
Your refrigerator automatically calculates
this time. When the filter lifespan has ex-
pired, the LED on the filter replacement
warning key lights up. After changing the
filter, press and hold the button for 3
seconds to turn off the filter replacement
warning LED.
Water, Ice Cube, Crashed Ice Selection

Key + +
This key allows you to switch between wa-
ter, ice cube and crushed ice selections.
When you activate the feature, light on the
key shall remain lit.

Wireless Key 
This key is used to make a wireless con-
nection with your product via HomeWhiz
mobile app.
When you press the key for 3 seconds, the
LED on the key flashes slowly (at intervals
of 0.5 seconds). The home network is ini-
tialized on the product this way.
After achieving wireless connection with
the product, the LED on the key illuminates
permanently.
When the initial connection is established,
you may activate/deactivate the connec-
tion with a short press on this key. The LED
on the key shall flash quickly (at intervals of
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0.2 seconds) till your appliance is connec-
ted. When the connection is active, LED will
remain lit.
If the connection cannot be established for
a long period, check your connection set-
tings and refer to the “Troubleshooting”
section provided in the user manual.
HomeWhiz application will be used for
wireless connection. The installation steps
are described on the application during in-
stallation. You may access the application
by reading the QR code available on the

HomeWhiz label on the product. Applica-
tion is offered through App Store for IOS
devices, and through Play Store for Android
devices.
Visit https://www.homewhiz.com/ address for
detailed information.
Freezer Compartment Temperature Set-
ting Key 
Temperature setting is made for freezer
compartment. Pressing this key will enable
the freezer compartment temperature to be
set at -16,-17,-18,-19,-20,-21,-22 Celsius.

8 Using The Product

Read the “Safety Instructions” sec-
tion first!

Storing food in the freezer compartment
• You can activate Quick Freezing function

4-6 hours before freezing function and
perform a faster cooling.

• Bring hot meals to the room temperature
before placing them in the freezer com-
partment.

• Foods to be frozen must be divided into
portions according to a size to be con-
sumed, and frozen in separate packages.

• It is recommended to pack the foods be-
fore placing them in the freezer.

• In order to prevent expiration of storage
time, write the freezing date, time and
name of the product on the package ac-
cording to the storage times of different
foods.

• Consume the foods you have defrosted
quickly.  Defrosted foods cannot be
frozen again unless they are cooked. It is
not safe to consume the refrozen fresh
foods without cooking after they are de-
frosted.

• As you freeze fresh foods, do not bring
them in contact with already frozen
foods. Otherwise, frozen foods will be de-
frosted.

Storing the foods, which are sold frozen
• Always follow the instructions of the pro-

ducer in relation to the time during which
you are required to store your foods. Do
not excess the time specified in these in-
structions!

• In order to protect the quality of the food,
keep the time interval between purchas-
ing transaction and storing as short as
possible.

• Buy frozen food which are stored at –18
°C or lower temperatures.

• Avoid buying foods whose packages are
covered with ice etc. This means that the
product could be partially defrosted and
refrozen. Temperature impacts the qual-
ity of the food.

• Do not excess the storing time recom-
mended by the food producer. Remove
only the food as much as you need from
the freezer.

• Except the cases where extreme circum-
stances are available in the environment,
if your product (on the recommended set
values table) is set to the specified set
values, the food keep their freshness for
a longer time both in the fresh product
compartment and freezer compartment.

• If fresh food compartment is set to a
lower temperature, fresh fruits and veget-
ables may be partially frozen.
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Recommended set values table
Freezer Compart-
ment Setting

Fridge Compart-
ment Setting

Remarks

-18 °C 4 °C This is the default, recommended setting. This setting is recommended if
ambient temperature is below 30 °C.

-20, -22 or -24 °C 4 °C These settings are recommended for ambient temperatures exceeding
30 °C.

Quick Freeze 4 °C Use when you want to freeze your food in a short time. When the process
ends, the product’s settings will return to previous position.

-18 °C or colder 2 °C Use these settings if you believe the cooler compartment is not cold
enough due to ambient temperature or frequently opening the door.

Quick freezing
1. Activate the quick freezing function 24

hours before placing your fresh foods.
2. After 24 hours after pressing the but-

ton, place your food that you want to
freeze in the third or fourth drawers
with higher freezing capacity.

3. The quick freezing function will be
automatically deactivated after 24
hours.

Freezer details
As per the IEC 62552 standards, the freezer
must have the capacity to freeze 4.5 kg of
food items at -18 °C or lower temperatures
at 25 °C room temperature in 24 hours for
each 100 litres of freezer compartment
volume.
Food products can only be preserved for
extended periods at or below temperature
of -18 °C.
You can keep the foods fresh for months
(in freezer at or below temperatures of -18
°C).
The food products to be frozen must not
contact the already-frozen food inside to
avoid partial defrosting.
Boil the vegetables and filter the water to
extend the frozen storage time. Place the
food in air-tight packages after filtering and
place in the freezer. Bananas, tomatoes,
lettuce, celery, boiled eggs, potatoes and
similar food items should not be frozen. In
case these foods are frozen, only nutri-
tional values and eating qualities will be
negatively affected. A rotting that would
threaten human health is not in question.
Placing the food

Freezer compartment shelves: Different
frozen foods like meat, fish, ice cream, ve-
getables etc.
Cooler compartment shelves: Food items
inside pots, capped plate and capped
cases, eggs (in closed case)
Cooler compartment door shelves: Small
and packaged food or beverages
Crisper: Vegetables and fruits
Fresh food compartment: Delicatessen
(breakfast food, meat products to be con-
sumed in short time)
Storing food in the cooler compartment
• Compartment temperatures rise promin-

ently if compartment door is opened and
closed frequently and kept open for a
long time, this can reduce the life span of
the food and cause the food to spoil.

• In order not to cause odour and taste
changes, the food should be stored in the
closed containers.

• Do not store too much food in your refri-
gerator. To achieve a better and homo-
geneous cooling, place the food separ-
ately in a way that cold air can wander
through them.

• Provide air flow by leaving a space
between the food and internal wall. If you
lean the food against the rear wall, the
food may freeze.

• Bring cooked hot meals to the room tem-
perature before placing them in the refri-
gerator. Then, you can place the tepid
meal in the lower shelves of your refriger-
ator. Do not place the tepid meals close
to the foods which may easily spoil.
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• Defrost your frozen food in the fresh food
compartment. Thereby, you can cool
fresh food compartment by using frozen
food and save energy.

• Storing unripe tropical fruits (mango,
melon varieties, papaya, banana, pine-
apple) in the refrigerator may speed up
the ripening process This is not recom-
mended because it will cause shorter
storage time.

• You should store onions, garlics, gingers
and other root vegetables in dark and
cold room conditions, not in the refriger-
ator.

• If you notice that a food has spoiled in
the refrigerator, throw away that food and
clean the accessories which have come
into contact with it.

• In order to cool the meals like soups and
stews, which are cooked in the large
pots, quickly, you can put them in the re-
frigerator by separating them into their
own shallow containers.

• Do not place unpackaged food close to
eggs.

• Keep the fruits and vegetables separately
and store each variety together (for ex-
ample; apples with apples, carrots with
carrots)

• Take green vegetables out of the plastic
bag and place them in the refrigerator
after wrapping them in a paper towel or
drying cloth. If you wash this type of food
before placing them in the refrigerator, re-
member to dry them.

• You can both create a damp environment
and provide an air flow by keeping fruits
and vegetables, which are prone to dry-
ing, in the perforated or unsealed plastic
bags.

• Except the cases where extreme circum-
stances are available in the environment,
if your product (on the recommended set
values table) is set to the specified set
values, the food keep their freshness for
a longer time both in the fresh product
compartment and freezer compartment.

Store different food in different places according to their properties.

Food Location

Egg Door Shelf

Dairy products (butter, cheese) If available, zero degree (for breakfast food) compart-
ment

Fruits, vegetables and greenery
Fruit-vegetable compartment, crisper or

EverFresh+ compartment (if available)

Fresh meat, poultry, fish, sausage etc. Cooked foods If available, zero degree (for breakfast food) compart-
ment

Ready to serve foods, packaged products, canned foods and
pickles Top shelves or door shelf

Beverages, bottles, spices and snacks Door Shelf

8.1 Replacing the Illumination Lamp
Call the Authorized Service when the Bulb/
LED used for lighting in your refrigerator
will be replaced.
Lamp(s) used in this appliance cannot be
used for house lighting. Intended use of
this lamp is to help the user place food into
the refrigerator / freezer safely and com-
fortably.

8.2 Freezing Fresh Foods
It is recommended to place the food in the
refrigerator by wrapping it or covering it.
Hot food should be cooled to room temper-
ature before placing it in the refrigerator.
The food items you want to freeze must be
of good quality and fresh.
Food items should be divided into portions
according to the family's daily or meal por-
tion requirements.
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Even if the food items will be stored for a
short time, they should be packed in an air-
tight manner to prevent them from drying
out.
The materials used in packaging the food
should be resistant to cold, moisture, tear-
ing, odour, oil and acid and should be air-
tight.
In addition, it should properly cover it, and
be of useful and deep material.
Frozen food items must be used immedi-
ately after defrosting and must not be
frozen again.
To obtain the best result, apply the follow-
ing instructions:
1. Do not freeze large amounts of food at

the same time. The best possible way
to preserve the quality of food is to
freeze them deeply as quickly as pos-
sible.

2. When hot food is placed in the freezer
compartment, the cooling system
works continuously for a while to cool
these foods until they are completely
hardened.

3. Take special care not to mix frozen
food with fresh food.

8.3 Door Open Alert
The door open alert system of your refriger-
ator may differ depending on the model.
Version 1;
If the door of the product remains open for
a certain time (between 60 s and 120 s), an
audio warning signal sounds; depending on
the product model, a visual warning signal
(light flash) can also be displayed. If you
close the door of the device or press a but-
ton on the screen of the device, if any, the
warning sound will stop.
Version 2;
If the door of the device remains open for a
certain period of time (between 60 s and
120 s), the door open alert is sounded. The
door open alert is sounded gradually. First,
an audible warning starts to sound. After 4
minutes, if the door is still not closed, a
visual warning (lighting flash) is activated.
The door open alert will be delayed for a
certain period of time (between 60 s and
120 s) when any key on the product screen,
if any, is pressed. Then the process will
start again. When the device door is closed,
the door open alert will be cancelled.

9 Product Features
9.1 The ice storage area
Ice/Water Taking
Select the related option by using the dis-

play in order to take water ( ) / ice cube

(  ) / crushed ice ( ). Push forward the
trigger on the water dispenser in order to
take water/ice. When you switch between

ice cube (  ) / crushed ice ( ) options,
ice type remaining from the previous selec-
tion can be given in the first few takings.

• In order to take ice from ice / water dis-
penser for the first time, you have to wait
approximately for 12 hours. In the event
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that there is not sufficient ice in the ice
container, you cannot take ice from the
dispenser.

• Do not consume the ice cubes (3-4 litres)
after first running.

• If a power failure or temporary malfunc-
tion arises while the product is running,
ices may melt a little and refreeze. In this
case, ices may stick to each other. In the
event that the power failure or the mal-
function goes on, ices may melt and
cause a water leakage. When such a
problem exists, clean the ice container by
pouring the ices left in the ice container.

WARNING
The water system of the product
should only be connected to cold
water line. It should not be con-
nected to the hot water line.

• Water may not be taken during the first
operation of the product. This is because
there is air in the system. You have to dis-
charge the air in the system. For this pur-
pose, press on the trigger of the dis-
penser for 1-2 minutes until the water
comes from the water dispenser. At the
beginning, the water flow may be irregu-
lar. Water flow will return to normal after
the air in the system is discharged.

• A blurry water may come out when the fil-
ter is used for the first time. The first 10
glasses of water should not be con-
sumed.

• When the product is set up for the first
time, approximately 12 hours should be
passed for the water to cool.

• The water system of the product has
been designed in a way that it can only
work with clean water. Do not use any
beverage except water.

• If you will not use the product for a long
time for the reasons of vacation etc., we
recommend you to cancel the water con-
nection. When the water dispenser is not
used for a long time, the first 1-2 glasses
of water may come out hot.

Drip tray
The water dripping from the water dis-
penser accumulates on the drip tray, there
is not a water outlet. You can take out the
drip tray by pulling it toward yourself or
pressing on its edge. You can clean the wa-
ter in the drip tray in this way.

Ice Machine
Ice machine is on the upper section of the
freezer body.
By grabbing the handle under the front part,
pull the ice storage bin towards yourself to
remove.

To remove the ice storage bin
Grab the handle on the bottom of the bin
and pull it towards yourself.
To reinstall the ice storage bin
Put the bin to its slot and push it back hold-
ing parallel to the ground. Please make
sure that no space will be left between the
bin and the ice maker compartment.
In case you cannot get all the ice cubes
produced
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Ice cubes remaining in the storage bin for a
long time may stick together and form
large ice blocks. In this case, remove the
ice storage bin as described in the manual,
separate ice cubes, remove the ones that
cannot be separated from the bin and put
the remaining cubes back into the bin.
If the problem persists, please check the
ice channel, and clear if it is blocked.
When using the ice machine for the first
time or after a long period
Ice cubes may get smaller due to the resid-
ual air in the water system. The air will be
automatically discharged after being used
for some time.
Do not use the ice cubes produced on the
first day so that you can refresh all remain-
ing water in the system.

WARNING
Do not insert your hand or any other
object into the ice channel and ice
crushing blades while the refriger-
ator is operating.
Do not allow kids to hang onto the
ice machine, ice storage bin or wa-
ter/ice dispenser.
Grasp the ice storage bin firmly
with both hands so as not to drop
it.
When you close the door of your
appliance fast, the water in the ice
maker may splash into the ice stor-
age bin.
Do not disassemble the ice storage
bin unless necessary.

In case of a jam (appliance does not drop
ice) while getting crushed ice, try getting
ice cube.
Then you can retry getting crushed ice.
When getting crushed ice, the appliance
may produce ice cubes first. It is possible
for the appliance to produce ice cubes
when getting crushed ice.
The freezer door of the ice machine may be
covered by a light frost and a film layer.
This is normal and we recommend you to
immediately clean it.

After some time, water may fill in the grid
which is at the bottom of the water dis-
penser.
We recommend you to remove the water in
the grid regularly.
It is normal to hear a sound when ice cubes
are falling down from the ice storage bin.
This does not mean any malfunction.
The blade mechanism of the ice bin is
sharp and may injure your hand.
If ice cubes aren’t released from the ice dis-
penser, it means that the ice cubes may be
stuck together. You need to clean the bin to
continue to get ice cubes.
When the trigger is pressed to get ice (In-
dicator etc.), ice type cannot be changed.
You should release the trigger (Indicator
etc.), change the ice type and take ice
again. For this purpose, you can take ice
again after changing the ice type on the in-
dicator.

9.2 Egg holder
You can place the egg holder on the door or
body shelf you wish.
If the egg holder is to be placed on the body
shelf, we recommend you to choose colder
lower shelves.

Never place the egg holder on
the freezer compartment

9.3 Crisper
The refrigerator's crisper is designed to
keep vegetables fresh by preserving their
humidity. For this purpose, the overall cold
air circulation is intensified in the crisper.
Keep fruits and vegetables in this compart-
ment. Keep the green-leaved vegetables
and fruits separately to prolong their life.

9.4 Crisper Technologies
Blue Light
Fruits and vegetables stored in the crispers
that are illuminated with a blue light con-
tinue their photosynthesis by means of the
wavelength effect of blue light and thus
preserve their vitamin content.
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Fruits and vegetables stored in crispers illu-
minated with the technology preserve their
vitamins for a longer time thanks to the
blue, green, red lights and dark cycles,
which simulate a day cycle.
When the door of your refrigerator is
opened during the dark period of the tech-
nology, your refrigerator shall sense this
automatically and illuminate the crisper
with one of the blue, green or red lights re-
spectively for your convenience. After you
have closed the door of the refrigerator, the
dark period will continue, representing the
night time in a day cycle.

9.5 Dairy Products Cold Storage
Area

Cold Storage Drawer
The Cold Storage Drawer can reach lower
temperatures in the cooler compartment.
Use this drawer for delicatessen products
(salami, sausage, etc.) and dairy products
that require colder storage conditions, or
for meat, chicken or fish to be consumed
quickly. It is not suitable to store fruits and
vegetables in this drawer.

9.6 Humidity Controlled Crisper

With the humidity controlled crisper feature,
the humidity of vegetables and fruits is
kept under control and the food is kept
fresh for a longer period of time.
We recommend that you place leafy veget-
ables such as lettuce, spinach and similar
vegetables that are sensitive to moisture
loss in the crisper, not upright on their
roots, but as horizontally as possible.
When placing the vegetables, place heavy
and hard vegetables at the bottom and light
and soft ones on the top, taking into ac-
count the specific weights of vegetables.
Never leave vegetables in plastic bags in
the crisper. Leaving them in plastic bags
causes vegetables to rot in a short time.

In situations where contact with other ve-
getables is not preferred, use packaging
materials such as paper that has a certain
level of porosity in terms of hygiene.
Do not put fruits that have a high ethylene
gas production such as pear, apricot, peach
and particularly apple in the same crisper
with other vegetables and fruits. The ethyl-
ene gas coming out of these fruits might
cause other vegetables and fruits to mature
faster and rot in a shorter period of time.

9.7 Water connection
(This feature is optional)

WARNING
The product and the water pump, if
any, must be unplugged during con-
nection.

The mains, filter and carboy connections of
your product must be made by an author-
ized service center.
Depending on the model, you can connect
your product to a carboy or directly to the
water network. To make this connection,
you must first connect the water hose to
the product.
Depending on the model of your product,
check whether the following parts are in-
cluded with the product:

1. Union (1 piece) : Used for attaching the
water hose to the back of the product.

2. Hose clip ( 3 pieces ) : Used for fixing
the water hose to the wall.

3. Water hose (1 piece, 5 meters diameter
1/4 inch): Used for making water con-
nections.

EN

DA
FI



EN / 27

4. Faucet adapter ( 1 piece ) : Used for
cold water mains line connection with
porous filter.

5. Water filter (1 piece *Optional): It is
used to connect the mains water to the
product. If there is a carboy connec-
tion; there is no need to use a water fil-
ter.

Connecting the water hose to the
product
Follow the instructions below to connect
the water hose to the product.
1. Remove the fitting from the hose end

adapter attached to the back of the
product, thread the fitting onto the wa-
ter hose.

2. Attach the water hose to the hose-end
adapter by pressing down firmly.

3. Secure the union to the hose-end ad-
apter by hand tightening. You can
tighten the union using a pipe wrench
or pliers.

Connecting to mains water
(This feature is optional)
If you are going to use the product by con-
necting it to the cold water line, you need to
install a standard 1/2" valve fitting on the
cold water network in your home. If this fit-
ting is not available and you are not sure,
consult a qualified plumber.
1. Disconnect the union from the faucet

adapter.

2. Connect the faucet adapter to the
mains line valve.

EN

DA
FI



EN / 28

3. Thread the union onto the water hose.

4. Thread the union onto the faucet ad-
apter and tighten by hand/tool.

5. Secure the water hose in suitable
places with the clips provided to pre-
vent damage, slipping or accidental
dislodging.

WARNING
After opening the faucet, make sure
that there is no water leakage at
both joints of the water hose. In
case of leakage, close the valve im-
mediately and tighten all joints with
a pipe wrench or pliers.

For products to be used in carboys;
(This feature is optional)
In order to connect carboy water to the
product, the water pump recommended by
the authorized service is required.
In order to connect carboy water to the
product, the water pump recommended by
the authorized service is required.
1. After connecting one end of the water

hose from the pump to the product, fol-
low the instructions below.

2. Make the connection by pushing the
other end of the water hose into the
water hose inlet of the pump.  
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3. Secure the pump hose by placing it into
the carboy.

4. After completing the connection, plug
the pump into the socket and start the
pump.

After starting the pump, wait 2-3
minutes for it to reach the desired
efficiency.

Refer to the instruction manual of
the pump while making the water
connection.

If carboy will be used, there is no
need to use a water filter.

Water filter
(This feature is optional)
Depending on the model, your product may
have an external or internal filter. To install
the water filter, follow the instructions be-
low.
Mounting the external filter on the wall
(This feature is optional)

WARNING
Do not install the filter on the
product.

Depending on the model of your product,
check whether the following parts are in-
cluded with the product:

1. Union (1 piece) : Used for attaching the
water hose to the back of the product.

2. Faucet adapter ( 1 piece ) : Used for
cold water mains line connection.

3. Porous filter ( 1 piece )
4. Hose clip ( 3 pieces ) : Used for fixing

the water hose to the wall.
5. Filter connection apparatus ( 2

pieces ): Used for mounting the filter
on the wall.

6. Water filter (1 piece): It is used to con-
nect the mains water to the product. If
there is a carboy connection; there is
no need to use a water filter.

7. Connect the faucet adapter to the
mains line valve.

8. Determine the place where the external
filter will be fixed. Mount the filter con-
nection apparatus ( 5 ) on the wall.

9. Attach the filter perpendicularly to the
filter bracket as indicated on the label.
( 6 ).
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10. Connect the water hose coming out of
the top of the filter to the water con-
nection adapter of the product.

11. After the connection is completed, the
image should be as shown below.

Since the internal filter that comes in the
product does not come installed, the neces-
sary procedures for its preparation are as
follows:

Water line

Carboy line:
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Do not use the first 10 glasses of
water after connecting the filter.

1. For filter installation, the “Ice Off" in-
dicator must be active. Switching
between ON and OFF indicators on the
display is done by pressing the “Ice” 
button.

2. Remove the crisper compartment to
access the water filter.

3. Remove the water filter by-pass cover
by pulling it towards you.

It is normal for a few drops of water
to come out after the cover is re-
moved.

4. Insert the water filter cover into the
mechanism and push it forward to lock
it in place.

5. Exit the “Ice Off”  mode by pressing
the "Ice” button on the display again.

The water filter removes some for-
eign particles from the water. It
does not purify the water from mi-
croorganisms.

10 Maintenance and Cleaning

WARNING:
Read the “Safety Instructions” sec-
tion first.

WARNING:
Unplug the refrigerator before
cleaning it.

• Do not use sharp or abrasive tools to
clean the product. Do not use materials
such as household cleaning agents,
soap, detergents, gas, gasoline, thinner,
alcohol, wax, etc.

• The dust shall be removed from the vent-
ilation grill on the rear of the product at
least once a year (without opening the
cover). Clean the product with a dry cloth.
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For products with Water Dispenser / Ice
Maker
• If the water in the water tank has waited

for 2-3 weeks, it shall be replaced.
• The water tank and the components of

the water dispenser shall not be washed
in dishwashers.

• Melt a teaspoonful of carbonate in the
water. Moisten a piece of cloth in the wa-
ter and wring out. Wipe the device with
this cloth and dry off thoroughly.

• Take care to keep water away from the
lamp's cover and other electrical parts.

• Clean the door with a damp cloth. Re-
move door and body racks, as well as all
contents within the refrigerator. Remove
the door racks by lifting them upwards.
Clean and dry the racks, then attach back
in place by sliding from above.

• Do not use chlorinated water or cleaning
products on the exterior surface and
chromecoated parts of the product.
Chlorine will cause rust on such metallic
surfaces.

• Do not use sharp and abrasive tools,
soap, house cleaning materials, deter-
gents, gas, gasoline, varnish and similar
substances to prevent deformation of the
plastic part and removal of prints on the
part. Use warm water and a soft cloth for
cleaning, and then dry it.

On the products without a No-Frost fea-
ture;
• Water droplets and icing up to a thick-

ness of a finger may occur on the rear
wall of the freezer compartment. Do not
clean, and never apply oils or similar ma-
terials.

• Use a mildly dampened micro-fibre cloth
to clean the external surface of the
product. Sponges and other types of
cleaning clothes may cause scratches.

• To clean all removable components dur-
ing the cleaning of the interior surface of
the product, wash these components
with a mild solution consisting of soap,
water and carbonate. Wash and dry thor-

oughly. Prevent contact of water with illu-
mination components and the control
panel.

• Take care to keep water away from the
lamp's cover and other electrical parts.

• Clean the door with a damp cloth. Re-
move all contents to remove the door
and body racks. Remove the door racks
by lifting them upwards. Clean and dry
the shelves, then attach back in place by
sliding from above.

• Do not use chlorinated water or cleaning
products on the exterior surface and
chromecoated parts of the product.
Chlorine will cause rust on such metallic
surfaces.

• Do not use sharp and abrasive tools,
soap, house cleaning materials, deter-
gents, gas, gasoline, varnish and similar
substances to prevent deformation of the
plastic part and removal of prints on the
part. Use warm water and a soft cloth for
cleaning, and then dry it.

• On the products without a No-Frost fea-
ture, water droplets and icing up to a
thickness of a finger may occur on the
rear wall of the freezer compartment. Do
not clean, and never apply oils or similar
materials.

• Use a mildly dampened micro-fibre cloth
to clean the external surface of the
product. Sponges and other types of
cleaning clothes may cause scratches.

• To clean all removable components dur-
ing the cleaning of the interior surface of
the product, wash these components
with a mild solution consisting of soap,
water and carbonate. Wash and dry thor-
oughly. Prevent contact of water with illu-
mination components and the control
panel.

CAUTION:
Do not use vinegar, rubbing alcohol
or other alcohol based cleaning
agents on any interior surface.
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Stainless Steel External Surfaces
Use a non-abrasive stainless steel cleaning
agent and apply it with a soft lint-free cloth.
To polish, gently wipe the surface with a mi-
cro-fibre cloth dampened with water and
use dry polishing chamois. Always follow
the veins of the stainless steel.
Preventing Odours
The product is manufactured free of any
odorous materials. However, keeping the
food in inappropriate sections and im-
proper cleaning of internal surfaces may
lead to odours.

• To avoid this, clean the inside with car-
bonated water every 15 days.

• Keep the foods in sealed holders, as mi-
cro-organisms arising from foods kept in
unsealed containers will cause bad
odour.

• Do not keep expired and spoilt foods in
the refrigerator.

Protecting Plastic Surfaces
Oil spilled on plastic surfaces may damage
the surface and must be cleaned immedi-
ately with warm water.

11 Troubleshooting
Check this list before contacting the ser-
vice. Doing so will save you time and
money. This list includes frequent com-
plaints that are not related to faulty work-
manship or materials. Certain features
mentioned herein may not apply to your
product.
The refrigerator is not working.
• The power plug is not fully settled. >>>

Plug it in to settle completely into the
socket.

• The fuse connected to the socket power-
ing the product or the main fuse is blown.
>>> Check the fuse.

Condensation on the side wall of the
cooler compartment (MULTI ZONE,
COOL CONTROL and FLEXI ZONE).
• The door is opened too frequently. >>>

Take care not to open the product's door
too frequently.

• The environment is too humid. >>> Do
not install the product in humid environ-
ments.

• Foods containing liquids are kept in un-
sealed holders. >>> Keep the foods con-
taining liquids in sealed holders.

• The product's door is left open. >>> Do
not keep the product's door open for long
periods.

• The thermostat is set to a very cool tem-
perature. >>> Set the thermostat to an ap-
propriate temperature.

Compressor is not working.
• In case of sudden power failure or pulling

the power plug off and putting back on,
the gas pressure in the product's cooling
system is not balanced, which triggers
the compressor thermic safeguard. The
product will restart after approximately 6
minutes. If the product does not restart
after this period, contact the service.

• Defrosting is active. >>> This is normal
for a fully-automatic defrosting product.
The defrosting is carried out periodically.

• The product is not plugged in. >>> Make
sure the power cord is plugged in.

• The temperature setting is incorrect. >>>
Select the appropriate temperature set-
ting.

• The power is out. >>> The product will
continue to operate normally once the
power is restored.

The refrigerator's operating noise is in-
creasing while in use.
• The product's operating performance

may vary depending on the ambient tem-
perature variations. This is normal and
not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for too
long.
• The new product may be larger than the

previous one. Larger products will run for
longer periods.
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• The room temperature may be high. >>>
The product will normally run for long
periods in higher room temperature.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> The product will take longer to
reach the set temperature when recently
plugged in or a new food item is placed
inside. This is normal.

• Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> The warm
air moving inside will cause the product
to run longer. Do not open the doors too
frequently.

• The freezer or cooler door may be ajar.
>>> Check that the doors are fully closed.

• The product may be set to a temperature
that is too low. >>> Set the temperature
to a higher degree and wait for the
product to reach the adjusted temperat-
ure.

• The cooler or freezer door washer may
be dirty, worn out, broken or not properly
settled. >>> Clean or replace the gasket.
Damaged / torn door washer will cause
the product to run for longer periods to
preserve the current temperature.

The freezer temperature is very low, but
the cooler temperature is adequate.
• The freezer compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
freezer compartment temperature to a
higher degree and check again.

The cooler temperature is very low, but
the freezer temperature is adequate.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.

The food items kept in cooler compart-
ment drawers are frozen.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the
freezer is too high.
• The cooler compartment temperature is

set to a very high degree. >>> Temperat-
ure setting of the cooler compartment
has an effect on the temperature in the
freezer compartment. Wait until the tem-
perature of relevant parts reach the suffi-
cient level by changing the temperature
of cooler or freezer compartments.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> This is normal. The product
will take longer to reach the set temperat-
ure when recently plugged in or a new
food item is placed inside.

• Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.

Shaking or noise.
• The surface is not flat or durable >>> If

the product is shaking when moved
slowly, adjust the stands to balance the
product. Also make sure the ground is
sufficiently durable to bear the product.

• Any items placed on the product may
cause noise. >>> Remove any items
placed on the product.

• The product is making noise of liquid
flowing, spraying etc.

• The product's operating principles in-
volve liquid and gas flows. >>> This is
normal and not a malfunction.
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There is sound of wind blowing coming
from the product.
• The product uses a fan for the cooling

process. This is normal and not a mal-
function.

There is condensation on the product's
internal walls.
• Hot or humid weather will increase icing

and condensation. This is normal and not
a malfunction.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently; if open,
close the door.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

There is condensation on the product's
exterior or between the doors.
• The ambient weather may be humid, this

is quite normal in humid weather. >>>
The condensation will dissipate when the
humidity is reduced.

The interior smells bad.
• The product is not cleaned regularly. >>>

Clean the interior regularly using sponge,
warm water and carbonated water.

• Certain holders and packaging materials
may cause odour. >>> Use holders and
packaging materials without free of
odour.

• The foods were placed in unsealed hold-
ers. >>> Keep the foods in sealed hold-
ers. Microorganisms may spread out of
unsealed food items and cause bad
odour.

• Remove any expired or spoilt foods from
the product.

The door is not closing.
• Food packages may be blocking the

door. >>> Relocate any items blocking
the doors.

• The product is not standing in full upright
position on the ground. >>> Adjust the
stands to balance the product.

• The surface is not flat or durable >>>
Make sure the surface is flat and suffi-
ciently durable to bear the product.

The crisper is jammed.
• The food items may be in contact with

the upper section of the drawer. >>> Re-
organize the food items in the drawer.

Temperature on the product surface.
• High temperature may be observed

between two doors, on the side panels
and on the rear grill area while your
product is operated. This is normal and it
does not require servicing.

Fan continues to operate when the door
is opened.
• Fan may continue to operate when the

freezer door is open.

WARNING: If the problem persists
after following the instructions in
this section, contact your vendor or
an Authorized Service. Do not try to
repair the product. This is normal.

DISCLAIMER / WARNING
Some (simple) failures can be adequately
handled by the end-user without any safety
issue or unsafe use arising, provided that
they are carried out within the limits and in
accordance with the following instructions
(see the “Self-Repair” section).
Therefore, unless otherwise authorized in
the “Self-Repair” section below, repairs
shall be addressed to registered profes-
sional repairers in order to avoid safety is-
sues. A registered Professional repairer is a

professional repairer that has been granted
access to the instructions and spare parts
list of this product by the manufacturer ac-
cording to the methods described in legis-
lative acts pursuant to Directive 2009/125/
EC.
However, only the service agent (i.e.au-
thorized professional repairers) that you
can reach through the phone number
given in the user manual/warranty card
or through your authorized dealer may
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provide service under the guarantee
terms. Therefore, please be advised that
repairs by professional repairers (who
are not authorized by) Blomberg shall
void the guarantee.
Self-Repair
Self-repair can be done by the end-user
with regard to the following spare
parts:door handles,door hinges, trays, bas-
kets and door gaskets (an updated list is
also available support.blombergappli-
ances.com as of 1st March 2021).
Moreover, to ensure product safety and to
prevent risk of serious injury, the mentioned
self-repair shall be done following the in-
structions in the user manual for selfrepair
or which are available in support.blomber-
gappliances.com . For your safety, unplug
the product before attempting any self-re-
pair.
Repair and repair attempts by end-users for
parts not included in such list and/or not
following the instructions in the user manu-
als for self-repair or which are available in
support.blombergappliances.com, might
give raise to safety issues not attributable
to Blomberg, and will void the warranty of
the product.
Therefore, it is highly recommended that
end-users refrain from the attempt to carry
out repairs falling outside the mentioned
list of spare parts, contacting in such cases
authorized professional repairers or re-
gistered professional repairers. On the con-
trary, such attempts by end-users may
cause safety issues and damage the
product and subsequently cause fire, flood,
electrocution and serious personal injury to
occur.
By way of example, but not limited to,the
following repairs must be addressed to au-
thorized professional repairers or re-
gistered professional repairers:compressor,
cooling circuit, main board,inverter board,
display board, etc.
The manufacturer/seller cannot be held li-
able in any case where end-users do not
comply with the above.

The spare part availability of the refriger-
ator that you purchased is 10 years.During
this period, original spare parts will be avail-
able to operate the refrigerator properly
The minimum duration of guarantee of the
refrigerator that you purchased is 24
months.
This product is equipped with a lighting
source of the "G" energy class.
The lighting source in this product shall
only be replaced by Professional repairer.

See also

2 DISCLAIMER / WARNING [} 36]
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Læs venligst denne brugervejledning først!
Kære kunder

Læs betjeningsvejledningen før installation eller brug af dette produkt.
Tak, fordi du har valgt dette produkt fra Blomberg . Vi vil gerne have, at du opnår den opti-
male effektivitet med dette højkvalitetsprodukt, der er fremstillet med avanceret teknologi.
For at gøre dette skal du læse denne vejledning og enhver anden dokumentation, der følger
med, omhyggeligt, før du bruger produktet, og opbevar den som reference.
Følg alle advarsler og oplysninger i brugermanualen. På denne måde beskytter du dig selv
og dit produkt mod de farer, der kan opstå.
Opbevar brugermanualen. Giv denne brugsanvisning sammen med enheden, hvis du over-
drager den til en anden.
De anvendte symboler i denne vejledning er:

Fare, der kan resultere i død eller personskade.

Vigtige oplysninger og nyttige tips til brugen.

Læs brugermanualen.

Brændbart materiale, advarsel mod brandfare.

BEMÆRK Fare, der kan forårsage materiel skade på produktet eller det omkringliggende
område

Modeloplysningerne, som er lagret i produktdatabasen,
kan fås på følgende website ved at søge efter din mode-
lidentifikator(*), der findes på energimærkaten.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Sikkerhedsinstruktioner
• Dette afsnit indeholder de sik-

kerhedsanvisninger, der er
nødvendige for at forebygge ri-
sikoen for personskader og
materielle skader.

• Vores firma skal ikke holdes
ansvarlig for skader, der kan
opstå, hvis disse instruktioner
ikke overholdes.

Få altid installation og reparationer
udført af forhandleren, en autorise-
ret service eller en person, der er
udpeget af importøren.

Brug kun originale reservedele og
tilbehør.

Du må ikke reparere eller udskifte
nogen del af apparatet, med mindre
det specifikt er angivet i brugsan-
visningen.

Lav ikke nogen ændringer på
produktet.

1.1 Tilsigtet brug
• Dette produkt er ikke egnet til

kommercielle formål, og det
må ikke anvendes til andre for-
mål end dets tilsigtede anven-
delse.

• Dette produkt er til indendørs
brug, f.eks. husholdninger eller
lignende.

for eksempel;
I personalekøkkener i butikkerne
kontorer og andre arbejdsmiljøer

I landbrugsejendomme;
I hoteller, moteller eller andre
hvilefaciliteter, der bruges af
kunderne,
På hostels eller lignende miljøer
I catering og lignende anvendel-
ser uden for detailbutikker.
• Disse produkter må ikke

bruges i åbne eller lukkede
udendørs miljøer som fartøjer,,
altaner eller terrasser. Hvis ap-
paratet udsættes for regn, sne,
sol og vind, vil det forårsage
elektrisk fare.

1.2 Sikkerhed for børn,
sårbare personer og
kæledyr

• Dette apparat kan bruges af
børn i alderen fra 8 år og der-
over, af personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne eller med mang-
lende erfaring og viden, hvis de
er blevet vejledt eller instrueret
i brugen af ​​apparatet på en sik-
ker måde og forstår de farer,
de er udsat for..

• Børn mellem 3 og 8 år har til-
ladelse til at lægge mad og
tage mad til/fra køle-
skabsproduktet.

• El-produkter er farlige for børn
og husdyr. Børn og kæledyr må
ikke lege med, klatre eller kom-
me ind i produktet.
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• Rengøring og brugervedligehol-
delse må ikke foretages af
børn uden at nogen holder op-
syn med dem.

• Hold emballagematerialer util-
gængelige for børn. Fare for
personskade eller kvælning!

Inden bortskaffelse af gamle
produkter, der ikke må bruges
mere:
1. Tag el-kablet ud af stikkon-

takten.
2. Klip netledningen over, og tag

den ud af apparatet sammen
med stikket.

3. Fjern ikke stativerne og skuf-
ferne fra produktet for at for-
hindre børn i at komme ind i
apparatet.

4. Fjern dørene.
5. Opbevar produktet, så det ik-

ke vælter.
6. Lad ikke børn lege med det

gamle produkt.
• Bortskaf ikke produktet ved at

brænde det. Eksplosionsfare!
• Hvis der er en lås i produktets

dør, skal du holde nøglen uden
for børns rækkevidde.

1.3 El-sikkerhed
• Produktet må ikke sættes i

stikkontakten under installa-
tion, reparation og transport.

• Hvis ledningen er beskadiget,
må den kun udskiftes af autori-
seret service for at undgå en-
hver risiko, der måtte opstå.

• Træk ikke i strømkablet under
produktet eller på bagsiden af
produktet. Læg ikke tunge gen-
stande på strømkablet. Strøm-
kablet må ikke blive bøjet,
mast eller komme i kontakt
med en varmekilde.

• Brug ikke en forlængerledning,
multistik eller adapter til at be-
tjene dit produkt.

• Løse stikdåser eller bærbare
strømforsyninger kan overop-
hedes og forårsage brand.
Brug således ikke en stikdåse,
bærbare strømforsyninger bag-
ved eller i nærheden af
produktet.

• Tilslut ikke produktets strøm-
ledning til en løs eller beskadi-
get stikkontakt. Disse typer af
tilslutninger kan overophedes
og forårsage farer.

• Strømstikket skal være let til-
gængeligt. Hvis dette ikke er
muligt, skal der findes en me-
kanisme, der opfylder den elek-
triske lovgivning, og som kob-
ler alle klemmer fra lysnettet
(sikring, afbryder, hovedafbry-
der osv.) på den elektriske in-
stallation.

• Rør ikke ved stikket med våde
hænder!
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• Når du tager stikket ud af stik-
kontakten, skal du ikke holde
fast i strømkablet, men stikket.

1.4 Håndteringssik-
kerhed

• Sørg for at tage apparatet ud
af stikkontakten, inden du bæ-
rer produktet.

• Dette produkt er tungt, du må
ikke håndtere det alene. Der
kan opstå personskade, hvis
produktet falder ned over dig.
Stød ikke ind i ting eller tab
produktet, når du transporterer
det.

• Luk altid dørene og hold ikke
produktet i dørene, når du
transporterer det.

• Pas på ikke at beskadige køle-
systemet og rørene, mens du
håndterer produktet. Brug ikke
produktet, hvis rørene er be-
skadigede, og kontakt en auto-
riseret service.

1.5 Installationssik-
kerhed

• Kontakt det autoriserede værk-
sted vedrørende udskiftning af
lampen For at klargøre
produktet til brug, henvises til
oplysningerne i brugervejled-
ningen, og sørg endvidere for
de fornødne el- og vandtilslut-
ninger. Hvis ikke, skal du kon-
takte en elektriker og en blik-
kenslager for at arrangere

etablering af de fornødne til-
slutninger. Ellers er der risiko
for elektrisk stød, brand, pro-
blemer med produktet eller
personskade!

• Produktet er designet til brug i
en maksimal højde på under
2000 m.o.h.

• Kontroller, om der er sket
skade på produktet, inden du
installerer det. Tilslut ikke
produktet, hvis det er beskadi-
get.

• Brug altid personligt beskyt-
telsesudstyr (handsker osv)
under installation, vedligehol-
delse og reparation af
produktet. Risiko for per-
sonskade!

• Placer produktet på en ren,
jævn og hård overflade, og
skab balance med de justerba-
re ben (ved at dreje de forreste
fødder til højre eller venstre. El-
lers kan køleskabet vælte og
forårsage kvæstelser.

• Produktet skal installeres i et
tørt og ventileret miljø. Opbe-
var ikke tæpper, løbere eller lig-
nende gulvbelægninger under
produktet. Dette kan medføre
risiko for brand som følge af
utilstrækkelig ventilation!

• Bloker eller tildæk ikke ventila-
tionsåbningerne. Ellers øges
strømforbruget, og dit produkt
kan blive beskadiget.
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• Når du placerer produktet, så
sørg for at forsyningskablet ik-
ke beskadiget eller knækket.

• Tilslut ikke produktet til forsy-
ningssystemer, f.eks. solener-
giforsyninger. Ellers kan dit
produkt blive beskadiget på
grund af pludselige spæn-
dingsændringer!

• Jo mere kølemiddel et køle-
skab indeholder, jo større skal
installationsrummet være. I
meget små rum kan der fore-
komme en brandfarlig gas-
luftblanding i tilfælde af en
gaslækage i kølesystemet.
Mindst 1 m³ volumen kræves
for hver 8 gram kølemiddel.
Mængden af kølemiddel, der er
tilgængeligt i dit produkt, er an-
givet på typeskiltet.

• Produktets installationssted
må ikke udsættes for direkte
sollys, og det må ikke være i
nærheden af en varmekilde
som komfurer, radiatorer osv.
Hvis du ikke kan forhindre in-
stallation af produktet i nærhe-
den af en varmekilde, skal du
bruge en passende isolerings-
plade, og minimumsafstanden
til varmekilden skal være som
angivet:
– Mindst 30 cm væk fra var-

mekilder som komfurer, var-
meenheder og varmeovne
osv.,

– Og mindst 5 cm væk fra
elovne.

• Dit produkt tilhører beskyt-
telsesklasse I.

• Sæt produktet i en jordet stik-
kontakt, der er i overensstem-
melse med de spændings-,
strøm- og frekvensværdier, der
er angivet på typeskiltet. Stik-
kontakten skal have en sikring
på 10A – 16A. Vores firma på-
tager sig ikke ansvar for
skader, der skyldes brug uden
jordforbindelse og strømtilslut-
ning i overensstemmelse med
lokale og nationale regler.

• Produktets strømkabel skal
frakobles under montering. El-
lers kan der opstå risiko for
elektrisk stød og personskade!

• Sæt ikke produktet i løse,
forskudte, ødelagte, beskidte,
fedtede stikkontakter eller stik-
kontakter med risiko for vand-
kontakt. Disse typer af tilslut-
ninger kan overophedes og for-
årsage farer.

• Placer strømkablerne (hvis de
er tilgængelige) på produktet,
så der ikke findes risiko for at
man kan snuble over dem.

• Indtrængen af fugt til strømfør-
ende dele eller til netledningen
kan forårsage kortslutning.
Brug derfor ikke produktet i
fugtige miljøer eller i områder,
hvor vand kan plaske (f.eks.
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garage, vaskerum osv.) Hvis
køleskabet er vådt af vand,
skal du tage stikket ud af stik-
kontakten og kontakte en auto-
riseret service.

• Tilslut ikke dit køleskab til
strømbesparende enheder.
Disse systemer er skadelige
for produktet.

• Der er en risiko for kontakt
med strømførende dele, når du
fjerner sækslet over printet og
det bageste kompressordæk-
sel (hvis det er sat på). Fjern ik-
ke dækslet over printet og det
bageste kompressordæksel
(hvis det er sat på). Der er risi-
ko for elektrisk stød!

1.6 Driftssikkerhed
• Anvend ikke kemiske op-

løsningsmidler på produktet.
Disse materialer udgør en eks-
plosionsrisiko.

• I tilfælde af en fejl på
produktet, skal du tage stikket
ud af stikkontakten og ikke
bruge det, før det er repareret
af den autoriserede service.
Der er risiko for elektrisk stød!

• Placer ikke en flammekilde
(f.eks. stearinlys, cigaretter
osv.) på produktet eller i nær-
heden af det.

• Træd ikke på produktet. Risiko
for fald og personskade!

• Undgå at beskadige rørene i
kølesystemet med skarpe og
gennemborende værktøjer. Det
kølemedium, der sprøjter ud i
tilfælde af punktering af gas-
rør, rørforlængelser eller over-
fladebelægning, kan forårsage
hudirritation og øjenskader.

• Anbring og betjen ikke elektri-
ske apparater inde i køleska-
bet/fryseren, medmindre det er
anbefalet af producenten.

• Pas på du ikke får nogen del af
dine hænder eller krop i klem-
me i nogen af ​​de bevægelige
dele inden i produktet. Vær
omhyggelig med at forhindre,
at fingrene sidder fast mellem
køleskabet og dets dør. Vær
forsigtig, mens du åbner eller
lukker døren, hvis der er børn
omkring.

• Læg ikke is, isterninger eller
frosne fødevarer i munden, så
snart du tager dem ud af fryse-
ren. Risiko for forfrysning!

• Rør ikke ved indervægge, me-
taldele i fryseren eller mad, der
opbevares inde i køleskabet
med våde hænder. Risiko for
forfrysning!

• Anbring ikke sodavand eller
dåser og flasker, der indehol-
der væsker, der kan fryses i fry-
serummet. Dåser eller flasker
kan eksplodere. Risiko for per-
sonskade og materiel skade!
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• Brug ikke materialer, der er føl-
somme over for temperatur,
som brændbar spray, antæn-
delige genstande, tøris eller an-
dre kemiske stoffer i nærheden
af køleskabet. Risiko for brand
og eksplosion!

• Opbevar ikke eksplosive stof-
fer som f.eks. aerosoldåser
med et brandbart drivmiddel
inde i produktet.

• Anbring ikke dåser, der inde-
holder væsker, oven på
produktet. At sprøjte vand på
en elektrisk del kan medføre ri-
siko for elektrisk stød eller
brand.

• Dette produkt er ikke beregnet
til opbevaring og afkøling af
medicin, blodplasma, laborato-
riepræparater eller lignende
materialer og produkter, der er
omfattet af direktivet om medi-
cinske produkter.

• Hvis produktet bruges i mod-
strid med det tilsigtede formål,
kan det forårsage skade på el-
ler forringelse af produkterne,
der opbevares indeni.

• Hvis dit køleskab er udstyret
med blåt lys, skal du ikke se på
dette lys med optiske enheder.
Stir ikke direkte på UV-LED-lys i
lang tid. Ultraviolette stråler
kan forårsage belastning af øj-
nene.

• Fyld ikke produktet med mere
indhold, end dets kapacitet.
Personskader eller skader kan
opstå, hvis indholdet af køle-
skabet falder, når døren åbnes.
Lignende problemer kan opstå,
når en genstand placeres over
produktet.

• Sørg for, at du har fjernet is el-
ler vand, der kan være faldet
ned på gulvet for at forhindre
personskader.

• Skift kun placeringerne af stati-
verne/flaskeholderne på døren
til dit køleskab, mens stativer-
ne er tomme. Fare for per-
sonskade!

• Anbring ikke genstande, der
kan falde/vælte på produktet.
Disse genstande kan falde,
mens du åbner eller lukker dø-
ren og kan forårsage per-
sonskader og/eller materielle
skader.

• Undgå at ramme med eller
udøve for stort pres på gla-
soverflader. Knust glas kan
forårsage personskader og/el-
ler materielle skader.

• Kølesystemet i dit produkt in-
deholder kølemediet R600a.
Den anvendte kølemedietype i
produktet specificeres på type-
skiltet. Denne gas er brandfar-
lig. Pas derfor på ikke at be-
skadige kølesystemet og røre-
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ne, mens du håndterer
produktet. I tilfælde af fare for
beskadigelse af udstyret:

1. Rør ikke produktet eller
strømkablet.

2. Hold produktet væk fra po-
tentielle ildkilder, der kan for-
årsage, at produktet går i
brand.

3. Ventiler det område, hvor
produktet er placeret. Brug ik-
ke en ventilator.

4. Kontakt teknisk service.
Hvis produktet er beskadiget, og
du observerer gaslækage, skal
du holde dig væk fra gassen.
Gas kan forårsage frostskader,
hvis den kommer i kontakt med
din hud.
Inden bortskaffelse af gamle
produkter, der ikke må bruges
mere:
1. Tag el-kablet ud af stikkon-

takten.
2. Klip netledningen over, og tag

den ud af apparatet sammen
med stikket.

3. Fjern ikke stativerne og skuf-
ferne fra produktet for at for-
hindre børn i at komme ind i
apparatet.

4. Fjern dørene.
5. Opbevar produktet, så det ik-

ke vælter.
6. Lad ikke børn lege med det

gamle produkt.

• Bortskaf ikke produktet ved at
brænde det. Eksplosionsfare!

• Hvis der er en lås i produktets
dør, skal du holde nøglen uden
for børns rækkevidde.

For produkter med vandauto-
mat/ismaskine
• Brug kun drikkevand. Fyld ikke

vandbeholderen med frugtjui-
ce, kulsyreholdige drikkevarer,
alkoholholdige drikkevarer eller
andre væsker, der er uforeneli-
ge med brug i en vandautomat.
Dette kan medføre risiko for dit
helbred og sikkerhed.

• Lad ikke børnene lege med
vandautomaten eller ismaski-
nen for at forhindre ulykker og
kvæstelser.

• Indsæt ikke dine hænder, fin-
gre eller andre genstande inde
i hullet i vanddispenseren,
iskanalen eller inde i ismaski-
nens beholder. Dette kan forår-
sage personskader og/eller
materielle skader.

• De nye slangesæt, der følger
med produktet, skal anvendes.
Brug ikke gamle slangesæt
igen. Forlæng ikke slangerne!

• Tilslut altid dit produkt til
koldtvandsindgangen. Installer
ikke på varmtvandsindløbet.
Trykket i koldtvandstilslutnin-
gen må være på maksimalt 90
psi (620 – 6,2 bar). Hvis dit
vandtryk overstiger 80 psi (550

EN
DA

FI



DA / 49

kPa – 5.5 bar), eller har vand-
trykket har en virkning, skal du
bruge en trykbegrænsnings-
ventil i systemet. Anmod om
hjælp hos professionelle blik-
kenslagere, hvis du ikke ved
hvordan du skal kontrollere dit
vandtryk.

• Højtryk kan forårsage og udgø-
re fare for oversvømmelse.

• Tag de nødvendige forholds-
regler imod risiko for frysning
af slangerne. Driftsinterval for
vandtemperatur skal være
0,6°C (33°F) minimum og mak-
simalt 38°C (100°F). Der er risi-
ko for oversvømmelse, hvis
slangen er knækket/perforeret.

1.7 Sikkerhed ved op-
bevaring af fødevarer

Vær opmærksom på følgende
advarsler for at undgå madspild.
• Når døren er åben i lang tid kan

det få den indvendige tempera-
tur til at stige.

• Rens det tilgængelige afløbs-
system regelmæssigt, da det
er i kontakt med fødevarer.

• Rengør vandtankene, der ikke
er brugt i 48 timer og de netfor-
synede vandsystemer, der ikke
er brugt i over 5 dage.

• Opbevar råt kød og fiske-
produkter i passende rum inde
i produktet. Således kan det ik-
ke dryppe på eller komme i
kontakt med andre fødevarer.

• Tostjernede rum bruges til at
opbevare forudfyldte fødeva-
rer, og fremstilling og opbeva-
ring af is.

• Et-, to- eller trestjernede rum er
ikke egnede til frysning af fer-
ske fødevarer.

• Hvis køleproduktet er efterladt
tomt i lang tid, så drej pro
produktet, optø, rens og tør
produktet for at beskytte
produktets kabinet.

1.8 Vedligeholdelses
og rengøringssik-
kerhed

• Tag køleskabet ud af stikkon-
takten, inden rengøring eller før
du udfører vedligeholdelse.

• Træk ikke i dørhåndtaget, hvis
du skal flytte produktet for ren-
gøringsformål. Håndtag kan
forårsage kvæstelser, hvis
man trækker for hårdt.

• Placer ikke dine hænder osv.
under køleskabet. Der kan op-
stå flemning eller enhver skarp
kant kan medføre per-
sonskader.
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• Rengør ikke produktet ved at
sprøjte eller hælde vand på
produktet og inde i produktet.
Risiko for elektrisk stød og
brand.

• Når du renser produktet, så
brug ikke skarpe og slibende
værktøj eller rengøringsmidler
til husholdning, vaskemiddel,
benzin, fortynder, alkohol, fer-
nis og lignende stoffer. Brug
kun rengørings- og vedligehol-
delsesmidler, der ikke er
skadelige for fødevarer inde i
produktet.

• Brug aldrig nogensinde damp
eller dampede rengøringsmid-
ler til rengøring af køleskabet
og/eller smeltning af is i det.
Damp kommer i kontakt med
de strømførende områder i dit
køleskab og forårsager kort-
slutning eller elektrisk stød!

• Sørg for at holde vand væk fra
de ventilation, elektroniske
kredsløb eller belysning af
produktet.

• Brug en ren, tør klud til at tørre
støv eller fremmed materiale
på spidserne af stikkene. Brug

ikke et vådt eller fugtigt stykke
stof til at rengøre stikket. Ellers
kan der opstå risiko for brand
eller elektrisk stød.

1.9 Bortskaffelse af det
gamle produkt

Når du bortskaffer dit gamle
produkt, skal du følge nedenstå-
ende instruktioner:
• For at forhindre børn i at låse

sig selv inde, skal man deakti-
vere dørlåsen, hvis der er en.

• Sprøjt fra kølemiddel er skade-
ligt for øjnene. Ødelæg ikke
nogen del af kølesystemet, når
du bortskaffer produktet.

• Det kan være dødeligt at sluge
kompressorolie, eller hvis det
gennemtrænger åndedrætsor-
ganerne.

• Kølesystemet i dit produkt in-
deholder luftarten R600a, som
angivet på typeskiltet. Denne
gas er brandfarlig. Bortskaf ik-
ke produktet ved at brænde
det. Eksplosionsfare!
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2 Miljøinstruktioner
2.1 Overholdelse af WEEE-direkti-

vet og bortskaffelse af af-
faldsprodukt:

Dette produkt er i overensstem-
melse med EUs WEEE-direktiv
(2012/19/EU). Dette produkt er
forsynet med en klassifice-
ringssymbol for affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr (WE-

EE).
Dette symbol angiver, at produktet ikke må
bortskaffes sammen med andet hushold-
ningsaffald, når det ikke længere anvendes.
Brugt udstyr skal returneres til det officielle
opsamlingssted for genbrug af elektriske
og elektroniske enheder. For at finde disse
indsamlingssystemer skal du kontakte din
lokale myndigheder eller forhandler, hvor
produktet blev købt. Hver husstand spiller
en vigtig rolle i genanvendelse og genbrug

af gammelt apparat. Korrekt bortskaffelse
af brugt apparat hjælper med at forhindre
potentielle negative konsekvenser for miljø-
et og menneskers sundhed.

Overholdelse af RoHS-direktivet
Det produkt, du har købt er i overensstem-
melse med EU RoHS-direktiv (2011/65/EU).
Det indeholder ikke skadelige eller forbudte
stoffer, der er angivet i direktivet.

Emballageoplysninger
Produktets emballagematerialer er
fremstillet af genbrugsmaterialer i
overensstemmelse med vores na-
tionale miljøbestemmelser. Bort-
skaf ikke emballagen sammen med
husholdningsaffald eller andet af-
fald. Indlever emballagen på de ind-
samlingssteder, der udpeges af de
lokale myndigheder.
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3 Dit køleskab

1 2

3
4
5

6
7

8

9

1011

12

13
14

15

16

1 Fryserum 2 Kølerum
3 Blæser 4 *Glashylder til kølerum
5 Ægholder 6 *Flaskehylde
7 *Dørhylder til kølerum 8 * Mejerivare-kurv (kold opbevaring)
9 *Flaskehylde 10 *Skuffer

11 Opbevaringsrum til frossen mad 12 *Dørhylder til fryserum
13 *Dørhylder til fryserum 14 Opbevaringshylder til frossen mad og

glashylde
15 *Ismaskine 16 *Dørhylder til fryserum

*Ekstraudstyr: Tallene i denne brugervej-
ledning er skematiske og svarer muligvis ik-
ke præcist til dit produkt. Hvis dit produkt
ikke omfatter de relevante dele, gælder op-
lysningerne for andre modeller.
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4 Installation
Korrekt monteringssted

Læs først afsnittet “Sikkerhedsin-
struktioner”!

Dit produkt kræver tilstrækkelig luftcirkula-
tion for at fungere effektivt. Hvis produktet
anbringes i en alkove, skal du huske at have
mindst 5 cm fri plads mellem produktet og
loftet, bagvæggen og sidevæggene. Kon-
troller, om beskyttelseskomponenten til
bagvæggen er til stede på dets placering
(hvis den leveres sammen med produktet).
Hvis komponenten ikke er tilgængelig, eller
hvis den er mistet eller tabt, skal du placere
produktet, så der er mindst 5 cm fri plads
mellem overfladen af bagsiden på
produktet og rummets vægge. Den frie
højde på bagsiden er vigtig for effektiv drift
af produktet.

Brug ikke forlænger- eller multistik
til strømtilslutning.

Producenten påtager sig intet an-
svar for skader forårsaget af ar-
bejde udført af uautoriserede per-
soner.

Produktets strømkabel skal frakob-
les under montering. Manglende
overholdelse af disse advarsler kan
resultere i død og alvorlige kvæstel-
ser.

Hvis dørspændet er for smalt til, at
produktet kan passere, skal du fjer-
ne døren og dreje produktet side-
læns. hvis dette ikke virker, skal du
kontakte den autoriserede service.

• Anbring produktet på en plan overflade
for at undgå vibrationer

• Anbring produktet mindst 30 cm væk fra
varmelegeme, komfur og lignende var-
mekilder og mindst 5 cm væk fra elovne.

• Udsæt ikke produktet for direkte sollys
og hav det ikke i fugtige omgivelser.

Montering af plastkiler
Brug plastkiler i det medfølgende produkt
for at give tilstrækkelig plads til luftcirkula-
tion mellem produktet og væggen.
• Fjern produktets skruer og monter de

skruer, der følger med kilerne.

• Fastgør 2 plastkiler på ventilationsdæks-
let som vist på figuren.

Justering af benene
Hvis produktet ikke er i en balanceret posi-
tion, kan du justere produktets balance ved
at rotere soklerne foran til højre eller ven-
stre.
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Lodret justering af døre
Løsn fastgørelsesmøtrikken i bunden. Drej
justeringsbolten mod dørens position
(med/mod uret) Spænd fastgørelsesbolten
til den endelige position.

Fastgørelsesbolt

Fastgørelsesbolt

Vandret justering af døre
Løsn fastgørelsesmøtrikken i bunden. Løsn
fastgørelsesmøtrikken i toppen Drej juste-
ringsbolten på siden mod dørens position

(med/mod uret) For at fæstne positionen
skal du stramme fastgørelsesbolten i top-
pen. Stram fastgørelsesmøtrikken i bunden.

Fastgørelsesbolt

Justeringsmøt
rik
Fastgørelsesbolt

Justeringsbolt

4.1 Elektrisk tilslutning

ADVARSEL: Brug ikke forlænger
eller stikdåser til strømtilslutning.

ADVARSEL: Beskadiget strømka-
bel skal udskiftes af et autoriseret
serviceværksted.

• Vores firma påtager sig ikke ansvar for
skader, der skyldes brug uden jordforbin-
delse og strømtilslutning i overensstem-
melse med nationale regler.
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• Strømkabelstikket skal være let tilgænge-
ligt efter installationen.

Advarsel om varme overflader!
Sidevæggene på dit produkt er ud-
styret med kølerør for at forbedre
kølesystemet. Højtryksvæske kan
strømme gennem disse overflader
og forårsage varme overflader på
sidevæggene. Dette er normalt og
kræver ikke service Vær forsigtig,
når du kontakter disse områder.

5 Klargøring

Læs først afsnittet “Sikkerhedsin-
struktioner”!

5.1 Sådan opnås energibesparelser

Tilslutning af produktet til elektroni-
ske energibesparende systemer
frarådes, da det kan beskadige
produktet.

• Dette køleudstyr er ikke beregnet til at bli-
ve brugt som et indbygget apparat'

• Køleskabsdørene må ikke holdes åbne i
længere perioder.

• Anbring ikke varm mad eller drikke i køle-
skabet.

• Overfyld ikke køleskabet. Hvis den ind-
vendige luftstrøm blokeres, vil det redu-
cere kølekapacitet.

• Da varm og fugtig luft ikke vil trænge di-
rekte ind i dit produkt, når dørene ikke åb-
nes, optimerer dit produkt sig selv under
tilstrækkelige forhold til at beskytte din
mad. Under disse betingelser fungerer
funktioner og komponenter såsom kom-
pressor, ventilator, varmelegeme, afrim-
ning, belysning, display og så videre i
overensstemmelse med behovene for at
forbruge et minimum af energi.

• I tilfælde af flere muligheder findes der
glashylder, så luftudtagene på bagvæg-
gen ikke blokeres, fortrinsvis forbliver
luftudtagene under glashylden. Denne
kombination kan hjælpe med at forbedre
luftfordeling og energieffektivitet.

• Brug af nedenstående skuffe til opbeva-
ring er stærkt anbefalet.

• Mad skal opbevares ved hjælp af skuffer-
ne i kølerummet for at sikre energibespa-
relse og beskytte mad under bedre for-
hold.

5.2 Første ibrugtagning
Før du bruger dit køleskab, skal du sørg for,
at de nødvendige forberedelser er udført i
overensstemmelse med instruktionerne i
afsnittene "Sikkerheds- og miljøanvisnin-
ger" og "Montering".
• Hold produktet tændt uden fødevarer ind-

vendigt i 6 timer og undlad at åbne døren,
med mindre det er absolut nødvendigt.

• Temperaturændringen forårsaget af åb-
ning og lukning af døren, mens du bruger
produktet, kan normalt føre til kondense-
ring på dør/køleskabshylder og glas pla-
ceret i produktet.

Der høres en lyd, når kompressoren
er i gang. Det er normalt for
produktet at lave støj, selv når kom-
pressoren ikke kører, da væske og
gas kan blive komprimeret i kølesy-
stemet.

Det er normalt, at køleskabets for-
kanter er varme. Disse områder er
udviklet til at blive varmet op for at
undgå dannelse af kondens.

På nogle modeller slukkes indika-
torpanelet automatisk 1 minut efter
at døren lukkes. Det genaktiveres,
når døren åbnes, eller der trykkes
på en vilkårlig knap.
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5.3 Klimaklasse og definitioner
Vi henviser til klimaklassen på din enheds
typeskilt. En af nedenstående oplysninger
er gyldig for dit apparat i henhold til den
klassificerede klimaklasse.”
• SN: Lang tid i tempereret klima: Denne

køleenhed er designet til brug ved stuet-
emperaturer på mellem 10 og 32 °C.

• N: Tempereret klima: Denne køleenhed er
designet til brug ved stuetemperaturer på
mellem 16 og 32 °C.

• ST: Subtropisk klima: Denne køleenhed
er designet til brug ved stuetemperaturer
på mellem 16 og 38°C.

• T: Tropisk klima: Denne køleenhed er de-
signet til brug ved stuetemperaturer på
mellem 16 og 43°C.

6 Betjening af produktet

Læs først afsnittet “Sikkerhedsin-
struktioner”!

• Brug ikke mekanisk værktøj eller andet
værktøj end producentens anbefalinger til
at fremskynde optøningen.

• Brug ikke i dit køleskab, såsom døren,
som et middel til støtte eller som et trin.
Dette kan få produktet til at vælte eller
dets komponenter bliver beskadiget.

• Dette produkt må kun bruges til opbeva-
ring af fødevarer.

• Sluk for vandventilen, hvis du er væk
hjemmefra (f.eks. på ferie), og du ikke
bruger Ismaskinen eller vanddispenseren
i lang tid. Ellers kan der forekomme vand-
lækager.

Sæt programmet på pause
• Hvis du ikke skal bruge produktet i lang

tid, så afbryd det fra stikkontakten.
• Fjern maden for at forhindre lugt.
• Vent på at isen smelter, rens det indven-

digt og lad det tørre, efterlad dørene åbne
for at undgå beskadigelse af den indven-
dige plast i skabet.

7 Produktets kontrolpanel

Read the “Safety Instructions”
section first.

*Optional: Shown functions are optional,
there may be differences of shape and lo-
cation in functions found on your applian-
ce’s indicator panel.
Auditory and visual functions on the indica-
tor panel will assist you in using the refrige-
rator.

Quick Freezing Key 
When the quick freezing key is pressed, the
LED on the key is illuminated and the quick
freezing function will be activated. Freezer

compartment temperature is set to -27 Cel-
sius. Press the key again to cancel the fun-
ction. The quick freezing function will be
cancelled automatically. To freeze a large
amount of fresh food, press the quick fre-
ezing key before placing the food in the fre-
ezer compartment.
Icematic On/Off Button 
Pressing this key for 3 seconds activates
the ice making process and the LED on the
key lights up. Pressing the key for 3
seconds again cancels the ice making pro-
cess and the ice cubes that have been crea-
ted before can be used even though the
function is cancelled.

Error Status Indicator 
This indicator shall be active when your re-
frigerator cannot perform adequate cooling
or in case of any sensor error. “E” will be
displayed on the freezer compartment tem-

EN
DA

FI



DA / 57

perature indicator and figures such as
1,2,3... will be displayed on the cooler com-
partment temperature indicator.
These figures provide information to the
authorized service on the error that has oc-
curred.
Exclamation mark may be displayed when
you load warm food to the freezer compart-
ment or keep the door open for a long peri-
od of time. This is not a fault, this warning
will be removed when the food is cooled
down or when any key is pressed.
Cooler Compartment Off (Vacation) Fun-
ction Key 
To activate the vacation function, press on
the key for 3 seconds.
The vacation mode will be activated and
the LED on the key will be illuminated. “- -”
shall be displayed on the Cooler Compart-
ment temperature indicator and the cooler
compartment does not actively perform
cooling. You should not keep your food in
the cooler compartment if you activate this
function. The other compartments continue
to cool according to temperatures set befo-
re. Press and hold the key for 3 seconds
again to cancel this function.

Quick Cooling Key 
When you press the quick cooling key, the
LED on the key is illuminated and the quick
cooling function shall be activated. Cooler
compartment temperature is set to 1 Cel-
sius. Press the key again to cancel the fun-
ction. The quick freezing function will be
cancelled automatically when the cooling is
done.
Cooler Compartment Temperature Set-
ting Key 
Allows setting of temperature for cooler
compartment. Pressing this key will enable
the cooler compartment temperature to be
set at 8,7,6,5,4,3,2 and 1 Celsius.

Deodoriser Module Key 
Press this key for 3 seconds to activate/
deactivate the deodoriser feature. When
the deodoriser feature is active, the LED on

the respective key is illuminated. When the
feature is active, the deodoriser module will
be operated periodically.
Filter Replacement Warning Key 
The water inlet filter of the refrigerator
should be changed in regular intervals.
Your refrigerator automatically calculates
this time. When the filter lifespan has expi-
red, the LED on the filter replacement war-
ning key lights up. After changing the filter,
press and hold the button for 3 seconds to
turn off the filter replacement warning LED.
Water, Ice Cube, Crashed Ice Selection

Key + +
This key allows you to switch between wa-
ter, ice cube and crushed ice selections.
When you activate the feature, light on the
key shall remain lit.

Wireless Key 
This key is used to make a wireless con-
nection with your product via HomeWhiz
mobile app.
When you press the key for 3 seconds, the
LED on the key flashes slowly (at intervals
of 0.5 seconds). The home network is ini-
tialized on the product this way.
After achieving wireless connection with
the product, the LED on the key illuminates
permanently.
When the initial connection is established,
you may activate/deactivate the con-
nection with a short press on this key. The
LED on the key shall flash quickly (at inter-
vals of 0.2 seconds) till your appliance is
connected. When the connection is active,
LED will remain lit.
If the connection cannot be established for
a long period, check your connection set-
tings and refer to the “Troubleshooting”
section provided in the user manual.
HomeWhiz application will be used for wi-
reless connection. The installation steps
are described on the application during in-
stallation. You may access the application
by reading the QR code available on the Ho-
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meWhiz label on the product. Application is
offered through App Store for IOS devices,
and through Play Store for Android devices.
Visit https://www.homewhiz.com/ address for
detailed information.

Freezer Compartment Temperature Set-
ting Key 
Temperature setting is made for freezer
compartment. Pressing this key will enable
the freezer compartment temperature to be
set at -16,-17,-18,-19,-20,-21,-22 Celsius.

8 Brug af dit apparat
8.1 Udskiftning af pærerne
Ring til det autoriserede værksted, når pæ-
ren/LED, der bruges til belysning i dit køle-
skab skal udskiftes.
Lampe(r), der bruges i dette apparat, kan ik-
ke bruges til husbelysning. Formålet med
brugen af denne lampe er at hjælpe bruge-
ren med at placere mad i køleskabet/fryse-
ren sikkert og komfortabelt.

8.2 Frysning af friske fødevarer
Det anbefales at lægge maden i køleskabet
ved at pakke det ind, eller tildække det.
Varm, kogt mad skal afkøles ved stuetem-
peratur, før den opbevares i apparatet.
De fødevarer, du ønsker at fryse skal være
af god kvalitet og friske.
Fødevarer skal opdeles i portioner i henhold
til familiens daglige eller måltidsbaserede
forbrugsbehov.
Selv om fødevarerne skal opbevares i kort
tid, bør de pakkes på en lufttæt måde, for at
forhindre dem i at tørre ud.
Materialerne, der bruges til pakning af føde-
varer skal være modstandsdygtige over for
kulde, fugt, rivning, lugt, olie og syre og skal
være lufttæt.
Desuden skal de dække maden og være af
et nyttigt og tæt materiale.
Frosne fødevarer skal bruges umiddelbart
efter optøning og må ikke fryses igen.
For at opnå det bedste resultat, skal du
anvende følgende instruktioner:
1. Frys ikke for store mængder mad ad

gangen. Den bedst mulige måde at be-
vare madens kvalitet på er at dybfryse
den, så hurtigt som muligt.

2. Når varm mad placeres i fryserummet,
arbejder kølesystemet konstant i et
stykke tid for at nedkøle disse fødeva-
rer indtil de er helt hårde.

3. Vær særlig forsigtig med ikke at blande
frossen mad og frisk mad.

8.3 Døråbnings-advarsel
Døråbnings-advarselssystemet i dit køle-
skab kan være forskelligt afhængigt af mo-
dellen.
Version 1:
Hvis produktets dør står åben i en vis tid
(fra 60 til 120 sekunder), lyder der en
alarmtone, afhængigt af produktmodellen,
der kan også vises et synligt advarselssig-
nal (hvidt blink). Hvis du lukker døren til en-
heden eller trykker på en knap på enhedens
skærm, hvis der findes en, vil advarselsly-
den stoppe.
Version 2:
Hvis døren i enheden står åben i en vis tid
(mellem 60 og 120 sek.), lyder der en
døråbningsadvarsel. Døråbningsadvarslen
bliver gradvist kraftigere. Først lyder der en
hørbar advarsel. Hvis døren stadig ikke bli-
ver lukket efter 4 minutter, aktiveres der en
visuel advarsel (hvidt blink). Døråbningsad-
varslen vil blive forsinket i en vis tid (mel-
lem 60 og 120 sekunder), når der trykkes på
en tast på produktets skærm (hvis der fin-
des en). Derefter vil processen starte igen.
Når enhedens dør bliver lukket, vil døråb-
ningsalarmen blive annulleret.
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9 produktegenskaber
9.1 Is-opbevaringsområde
Udtagning af is/vand
Vælg den tilhørende mulighed ved at bruge

displayet for at tage vand ( ) / isterninger

(  ) / knust is ( ). Tryk håndtaget på
vanddispenseren fremad for at tage vand/

is. Når du skifter mellem isterninger (  ) /

knust is ( ), kan der komme lidt af den fo-
regående istype ud de første få gange.

• For at tage is fra is/vand-dispenseren før-
ste gang, skal du vente i ca. 12 timer.
Hvis der ikke er tilstrækkeligt meget is i
isbeholderen, kan du ikke tage is fra dis-
penseren.

• Spis ikke isterninger (3-4 liter), efter før-
ste gang den kører.

• Hvis der opstår en strømafbrydelse eller
midlertidig fejlfunktion, når produktet vir-
ker, kan isen smelte lidt og fryse igen. I
dette tilfælde kan isterningerne klistre
sammen. I tilfælde af at strømafbry-
delsen eller fejlen fortsætter kan isen
smelte og forårsage vandlækage. Når så-
dan et problem findes, skal du rense isbe-
holderen ved at hælde den resterende is i
isbeholdere ud.

ADVARSEL
Produktets vandsystem må kun til-
sluttes koldtvandshanen. Den må
ikke tilsluttes varmtvandshanen.

• Der må ikke bruges vand første gang,
produktet kører. Dette skyldes, at der er
luft i systemet. Du skal fjerne luft i syste-
met. Derfor skal du trykke på håndtaget
på dispenseren i 1-2 minutter, indtil van-
det kommer ud af vanddispenseren. I be-
gyndelsen kan den første vandstrøm væ-
re uregelmæssig. Vandet vil igen blive
normalt, når luften i systemet er kommet
ud.

• Lidt brusende vand kan komme ud, når
filteret bruges første gang. De første 10
glas vand, bør ikke drikkes.

• Når produktet indstilles første gang, skal
vandet afkøles i 12 timer.

• Vandsystemet er designet på en måde,
så det kun virker med rent vand. Brug ik-
ke anden væske, end vand.

• Hvis du ikke vil bruge produktet i lang tid
på grund af ferie eller lignende, anbefaler
vi at afbryde vandtilslutningen. Hvis van-
dispenseren ikke har været brugt i lang
tid, kan de første par glas være varme.

Drypbakke
Vandet, der drypper fra vanddispenseren
samles i vandbakken. Der er ikke noget
vandafløb. Du kan tage drypbakken ud ved
at trække den fremad mod dig selv, eller
trykke på kanten. Du kan skylle vandet ud i
drypbakken på denne måde.
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Ismaskine
Ismaskinen findes i det øverste afsnit af
fryseren.
Ved at tage håndtaget under frontdelen,
trækker du is-reservoiret mod dig selv, for
at fjerne den.

For at fjerne isbeholderen
Tag fat i håndtaget på bunden af kurven og
træk den mod dig selv.
For at geninstallere isbeholderen
Sæt kurven i dens holder og tryk den til-
bage, mens du holder den vandret. Sørg for
at der ikke er noget mellemrum mellem is-
beholderen og ismaskinerummet.
I tilfælde af at du ikke kan få fat i alle de
fremstillede isterninger
Tilbageværende isterninger, der hat ligget
lang tid i opbevaringskurven kan klistre
sammen og danne tykke isblokke. I dette
tilfælde fjern is-reservoiret, som beskrevet i
brugsanvisningen, adskil isterningerne,
fjern dem, der ikke man adskilles fra kurven
og læg de tilbageværende isterninger til-
bage i kurven.

Hvis problemet fortsætter, så kontroller is-
kanalen og rens den, hvis den er blokeret.
Når du bruger ismaskinen første gang
efter lang tid uden brug
kan isterninger blive mindre, på grund af
luft i vandsystemet. Luften vil automatisk
komme ud, efter at den er brugt i noget tid.
Brug ikke isterninger produceret den første
dag, så du kan anvende alt resterende vand
i systemet.

ADVARSEL
Indsæt ikke din hånd eller andre
genstande i iskanalen og
isknusningsklingerne, mens køle-
skabet kører.
Tillad ikke børn at være ved isma-
skinen, isopbevaringsreservoiret el-
ler vand/isdispenser.
Tag hårdt fat i is-reservoiret med
begge hænder, så du ikke taber
den.
Når du lukker døren til dit apparat
hurtigt, kan vandet i fryseren plaske
ind i is-reservoiret.
Afmonter ikke isbeholderen, med
mindre det er nødvendigt.

I tilfælde af tilstopning (apparatet giver ikke
isterninger ud), når du skal have knust is, så
prøv først at få isterninger.
Så kan du prøve igen at få knust is.
Når du fjerner knust is, kan apparatet frem-
stille isterninger først. Apparatet kan give
isterninger, når man tager knust is.
Fryserdøren på ismaskinen kan blive dæk-
ket af let frost eller et lag af film.
Det er normalt, og vi anbefaler dig at rengø-
re den med det samme.
Efter noget tid kan vand fylde gitteret, som
er i bunden af vanddispenseren.
Vi anbefaler at fjerne vandet fra gitteret re-
gelmæssigt.
Det er normalt at høre en lyd, når isternin-
gerne falder ned fra isreservoiret. Det bety-
der ikke, at der er en fejlfunktion.
Klingemekanismen i isbanken er skarp og
kan skære dig i hånden.
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Hvis der ikke frigives isterninger fra isdis-
penseren, betyder det, at isterningerne kan
klistre sammen. Du skal rense reservoiret,
hvis du fortsat vil have isterninger
Når håndtaget trykkes hed for at få is (indi-
kator osv.), kan istypen ikke ændres. Du
skal udløse håndtaget (Indikator osv.), æn-
dre istypen og tage is ud igen. For at gøre
dette, kan du tage is igen efter at have æn-
dret istypen på indikatoren.

9.2 Ægholder
Du kan placere ægholderne på døren eller
på den indvendige hylde, du ønsker.
Hvis ægholderen skal placeres på den ind-
vendige hylde, anbefaler vi, at du vælger de
koldere, lave hylder.

Stil aldrig ægholderen i fryse-
rummet

9.3 Skuffer
Køleskabets grøntsagsbeholder er designet
til at holde grøntsager friske ved at bevare
fugtigheden. Til dette formål intensiveres
den samlede kolde luftcirkulation i den
skuffens kurv. Opbevar frugt og grøntsager
i dette rum. Hold de grønbladede grønt-
sager og frugter separat for at forlænge
deres levetid.

9.4 Skuffeteknologier
Blåt lys
Frugt og grønsager, der er opbevaret i skuf-
ferne, der er oplyst med et blåt lys, fortsæt-
ter deres fotosyntese ved hjælp af bølge-
længdeeffekten af blåt lys og bevarer såle-
des deres vitaminindhold.

Frugt og grønsager opbevaret i skuffer be-
lyst med -teknologien bevarer deres vitami-
ner i længere tid takket være det blå, grøn-
ne, røde lys og mørke cyklusser, der simule-
rer en dagscyklus.
Når døren til dit køleskab åbnes i den mør-
ke periode med teknologien, skal dit køle-
skab mærke dette automatisk og belyse
skuffen med henholdsvis et af de blå, grøn-
ne eller røde lys for din bekvemmelighed.

Når du har lukket døren til køleskabet, fort-
sætter den mørke periode, hvilket repræ-
senterer natperioden i en dagscyklus.

9.5 Køleopbevaringsområde til
mælkeprodukter

Kold opbevaringsskuffe
Skuffen til køleopbevaring kan nå lavere
temperaturer i kølerummet. Brug denne
skuffe til delikatesseprodukter (salami, pøl-
ser osv.) og mælkeprodukter, der kræver
koldere opbevaringsbetingelser, eller til
kød, kylling eller fisk der skal forbruges hur-
tigt. Det er ikke hensigtsmæssigt at opbe-
vare frugt og grøntsager i dette rum.

9.6 Fugtkontrolleret skuffe

Med fugtighedskontrolleret skuffefunktion,
holdes fugtigheden for grøntsager og frugt
under kontrol, fødevarerne holdes frisk i
længere tid.
Vi anbefaler at du placerer bladgrøntsager
som salat, spinat og lignende grøntsager,
der er følsomme for fugtighedstab i skuf-
fen, ikke stående på deres rødder men så
vandret som muligt.
Når du placerer grøntsagerne, skal du pla-
cere tunge og hårde grøntsager i bunden og
lette og bløde på toppen under hensyn-
tagen til den specifikke vægt af grøntsager.
Efterlad aldrig grøntsager i plastikposer i
skuffen. Opbevaring af dem i plastikposer
får grøntsager til at rådne på kort tid.
I situationer, hvor kontakt med andre grønt-
sager ikke foretrækkes, skal du bruge em-
ballagematerialer såsom papir, der har en
vis grad af porøsitet med hensyn til hygiej-
ne.
Læg ikke frugter, der har en høj ethylenga-
sproduktion som pære, abrikos, fersken og
især æble, i samme skuffe som andre
grøntsager og frugter. Ethylengassen, der
kommer ud af disse frugter, kan få andre
grøntsager og frugter til at modnes hurtige-
re og rådne på kortere tid.
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9.7 Vandtilslutning
(Denne funktion er valgfri)

ADVARSEL
Frakobl produktet og vandpumpen,
hvis den findes) under tilslutning.

Lysnet-, filter- og tanktilslutning til dit
produkt skal laves af et autoriseret service-
center.
Afhængigt af modellen kan du tilslutte dit
produkt til en tank eller direkte til vandha-
nen. For at lave denne forbindelse, skal du
først tilslutte vandslangen til produktet.
Afhængigt af modellen af dit produkt skal
du checke om de følgende dele er inklu-
deret i dit produkt:

1. Forbindelsesled (1 stk.) Bruges til at til-
slutte vandslangen til bagsiden af
produktet.

2. Slangeclips (3 stk): Bruges til at fastgø-
re vandslangen til væggen.

3. Vandslange (1 stk. 5 meter diameter
1/4 tomme): Bruges til vandforbin-
delsen.

4. Vandhaneadapter (1 stk): Bruges til til-
slutning til koldt vand med porøst filter.

5. Vandfilter (1 stk.*Ekstraudstyr): Bruges
til at tilslutte vandhanen til produktet.
Hvis der er en tankforbindelse, er der
ingen grund til at bruge et vandfilter.

Tilslutter vandslangen til produktet
Følg nedenstående instruktioner for at til-
slutte vandslangen til produktet.
1. Fjern beslaget fra slangens endeadap-

ter, der er tilsluttet bagsiden af
produktet. Sæt beslaget på vandslan-
gen.

2. Tilslut vandslangen til slangens endea-
dapter ved at trykke hårdt ned.

3. Sæt forbindelsesleddet fast på slan-
gens endeadapter ved at stramme den
med hånden. Du kan også stramme
forbindelsesleddet med en rørtang eller
tang.
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Tilslutning til vandhanen
(Denne funktion er valgfri)
Hvis du skal bruge produktet ved at tilslutte
det til koldtvandshanen, skal du installere
en standard 1/2" ventilbeslag på
koldtvandshanen i dit hjem. Hvis du ikke
kan få fat i dette beslag, og du ikke er sik-
ker, så tag fat i en autoriseret blikkenslager.
1. Afbryd forbindelsesleddet fra vandha-

neadapteren.

2. Tilslut vandhaneadaptoren til vandfor-
syningsventilen.

3. Fastgør forbindelsesleddet til
vandslangen.

4. Fastgør forbindelsesleddet i vandhane-
adaptoren og stram med hånd/værktøj.

5. Sæt vandslangen fast passende steder
med de medfølgende clips for at fore-
bygge skade, glidning eller tilfældig
løsning.
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ADVARSEL
Efter at have tændt for vandhanen,
skal du sikre at der ikke er vand-
lækage i den ene ende af vandslan-
gen. I tilfælde af lækage, sluk for
ventilen og stram alle forbindelser
med en rørtang eller en tang.

For produkter, der skal bruges med
vandtank:
(Denne funktion er valgfri)
For at tilslutte vandtank til produktet, kræ-
ves vandpumpen, der anbefales af den au-
toriserede service.
For at tilslutte vandtank til produktet, kræ-
ves vandpumpen, der anbefales af den au-
toriserede service.
1. Efter tilslutning af den ene ende af

vandslangen fra pumpen til produktet,
skal du følge nedenstående instruktio-
ner.

2. Lav tilslutningen ved at trykke den an-
den ende af vandslangen til pumpens
vandslangeindløb.  

3. Sæt pumpeslangen fast ved at placere
den på vandslangen.

4. Efter at have fuldført forbindelsen, så
sæt pumpen på soklen og start pum-
pen.

Efter start af pumpen, vent 2-3 mi-
nutter for at den kan nå dens øn-
skede effektivitet.

Vi henviser til pumpens in-
struktionsmanual, når der laves
vandtilslutning.

Hvis der er en tankforbindelse, er
der ingen grund til at bruge et vand-
filter.

Vandfilter
(Denne funktion er valgfri)
Afhængigt af modellen kan dit produkt ha-
ve et eksternt eller internt filter. For at in-
stallere vandfilteret, følges instruktionerne
nedenfor.
Montering af eksternt filter på væggen
(Denne funktion er valgfri)

ADVARSEL
Installer ikke filteret til produktet.

Afhængigt af modellen af dit produkt skal
du checke om de følgende dele er inklu-
deret i dit produkt:
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1. Forbindelsesled (1 stk.) Bruges til at til-
slutte vandslangen til bagsiden af
produktet.

2. Vandhaneadapter (1 stk): Bruges til til-
slutning til koldt vand med.

3. Porøst filter (1 stk.)
4. Slangeclips (3 stk): Bruges til at fastgø-

re vandslangen til væggen.
5. Filtertilslutning til apparatet (2 stk.):

Bruges til at fastgøre filteret på væg-
gen.

6. Vandfilter (1 stk.): Bruges til at tilslutte
vandhanen til produktet. Hvis der er en
tankforbindelse, er der ingen grund til
at bruge et vandfilter.

7. Tilslut vandhaneadaptoren til vandfor-
syningsventilen.

8. Afgør det sted, det eksterne filter skal
fastgøres. Fastgør filterets tilslutnings-
apparat (5) på væggen.

9. Fastgør filteret i opret position på filter-
beslaget, som angivet på mærkaten.
( 6).

10. Tilslut vandslangen, der kommer ud
oven på filteret til produktets vandtil-
slutningsadapter.

11. Når tilslutningen er fuldført, skal bille-
det være som vist nedenfor.

Da det interne filter, der følger med
produktet ikke er installeret, er de nødvendi-
ge procedurer for forberedelsen som følger:
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Vandrør:

Tankrør:

Brug ikke de første 10 glas vand ef-
ter tilslutning af filteret.

1. Ved filterinstallationen skal “Ice Off"-
indikatoren være aktive. Skift mellem
ON- og OFF-indikatorer på displayet
sker ved at trykke på “Ice”-knappen.

2. Fjern grøntsagskurven for at få adgang
til vandfilteret.

3. Fjern vand-gennemgangsfilteret ved at
trække det mod dig selv.

Det er normalt, at der kommer nog-
le få dråber ud, efter at dækslet er
fjernet.

4. Placer dækslet til vandfilteret ind i me-
kanismen og skub for at låse det på
plads.

5. Forlad “Ice Off”-tilstand ved at trykke
på "Ice”-knappen på displayet igen.
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Vandfilteret vil rense visse fremme-
de partikler i vandet. Det renser ikke
vandet for mikroorganismer.

10 Vedligeholdelse og rengøring

ADVARSEL:
Læs først afsnittet “Sikkerhedsin-
struktioner”.

ADVARSEL:
Afbryd køleskabet, før rengøring.

• Brug ikke skarpe eller slibende værktøjer
til at rengøre produktet. Brug ikke materi-
aler som husholdningsrengøringsmidler,
vaskemidler, gas, benzin, alkohol, voks
osv.

• Støvet skal fjernes fra ventilationsgitteret
på bagsiden af produktet mindst en gang
om året (uden at dækslet åbnes). Rengør
produktet med en tør klud.

For produkter med vandautomat/isma-
skine
• Hvis vandet i vandtanken har stået i 2-3

uger, skal det udskiftes.
• Vandtanken og komponenterne i vand-

fontænen må ikke vaskes i opvaskema-
skiner.

• Opløs en teskefuld karbonat i vand. Fugt
en klud i vandet og vrid det ud. Tør enhe-
den af med denne klud og tør grundigt ef-
ter.

• Sørg for at holde vand væk fra lampens
dæksel og andre elektriske dele.

• Rengør døren med en fugtig klud. Fjern
stativer i døren og kølerummet, såvel
som hele køleskabets indhold. Fjern dør-
stativerne ved at løfte dem opad. Rengør
og tør hylderne, og fastgør dem derefter
igen ved at glide ovenfra.

• Brug ikke klorvand eller rengørings-
produkter på den udvendige overflade og
krombelagte dele af produktet. Klor vil
forårsage rust på sådanne metalliske
overflader.

• Brug ikke skarpe og slibende værktøjer,
sæbe, husrengøringsmaterialer, rengø-
ringsmidler, gas, benzin, lak og lignende
stoffer for at forhindre deformation af
plastdelen og fjernelse af udskrifter på
den del. Brug lunkent vand og en blød
klud til rengøring og tør den derefter.

På produkter uden en No-Frost-funktion;
• På produkter uden kan der forekomme

vanddråber og is på op til en tykkelse af
en finger på bagvæggen i fryseren. Ren-
gør det ikke. Påfør aldrig olie eller lignen-
de stoffer på det.

• Brug en let fugtet mikrofiberklud til at
rengøre produktets ydre overflade. Svam-
pe og andre typer rengøringsklude kan
forårsage ridser.

• For at rense alt aftagelige komponenter
under rengøringen af produktets indre
overflade, vask disse komponenter med
en mild opløsning bestående af sæbe,
vand og karbonat. Vask og tør grundigt.
Undgå kontakt med vand på belysnings-
komponenter og kontrolpanelet.

• Sørg for at holde vand væk fra lampens
dæksel og andre elektriske dele.

• Rengør døren med en fugtig klud. Fjern
alt indhold for at fjerne døren og køle-
skabshylderne. Fjern dørstativerne ved at
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løfte dem opad. Rengør og tør hylderne,
og fastgør dem derefter igen ved at glide
ovenfra.

• Brug ikke klorvand eller rengørings-
produkter på den udvendige overflade og
krombelagte dele af produktet. Klor vil
forårsage rust på sådanne metalliske
overflader.

• Brug ikke skarpe og slibende værktøjer,
sæbe, husrengøringsmaterialer, rengø-
ringsmidler, gas, benzin, lak og lignende
stoffer for at forhindre deformation af
plastdelen og fjernelse af udskrifter på
den del. Brug lunkent vand og en blød
klud til rengøring og tør den derefter.

• På produkter uden No-Frost-funktion kan
der forekomme vanddråber og is på op til
en tykkelse af en finger på bagvæggen i
fryseren. Rengør det ikke. Påfør aldrig
olie eller lignende stoffer på det.

• Brug en let fugtet mikrofiberklud til at
rengøre produktets ydre overflade. Svam-
pe og andre typer rengøringsklude kan
forårsage ridser.

• For at rense alt aftagelige komponenter
under rengøringen af produktets indre
overflade, vask disse komponenter med
en mild opløsning bestående af sæbe,
vand og karbonat. Vask og tør grundigt.
Undgå kontakt med vand på belysnings-
komponenter og kontrolpanelet.

FORSIGTIG:
Brug ikke eddike, sprit eller andre
alkoholbaserede rengøringsmidler
på indvendige overflader.

Ydre overflader i rustfrit stål
Brug et ikke-slibende rengøringsmiddel i
rustfrit stål, og påfør det med en blød fnug-
fri klud. For at polere tørres overfladen for-
sigtigt af med en mikrofiberklud fugtet med
vand og brug tør poleringsskind. Følg altid
årerne i rustfrit stål.
Forebyggelse af lugt
Produktet er fremstillet fri for lugtende ma-
terialer. Opbevaring af mad i forkerte afsnit
og forkert rengøring af indvendige over-
flader kan dog medføre lugt.
• For at undgå dette, rengør indersiden

med kulsyreholdigt vand hver 15. dag.
• Opbevar madvarer i forseglede behol-

dere, da mikroorganismer fra maden
holdt i uforseglede beholdere vil skabe
dårlig lugt..

• Opbevar ikke udløbet og ødelagt mad i
køleskabet.

Beskyttelse af plastoverflader
Olie spildt på plastoverflader kan beskadige
overfladen og skal straks rengøres med
varmt vand.

11 Fejlfinding
Tjek denne liste, før du kontakter tjenesten.
Hvis du gør det, sparer du tid og penge.
Denne liste inkluderer hyppige klager, der
ikke er relateret til defekt udførelse eller
materiale. Visse funktioner, der er nævnt
her, gælder muligvis ikke for dit produkt.
Køleskabet fungerer ikke.
• Stikket er ikke sat rigtigt i. >>> Sæt det

helt ind i stikket.
• Sikringen, der er tilsluttet stikkontakten,

der tænder for produktet eller hovedsik-
ringen, er gået. >>> Kontroller sikringen.

Kondens på køleskabets sidevæg (MUL-
TIZONE, KØL, KONTROL OG FLEXI-ZO-
NE).
• Døren åbnes for ofte. >>> Pas på ikke at

åbne produktets dør for ofte.
• Omgivelserne er for fugtige. >>> Installer

ikke produktet i fugtige miljøer.
• Mad, der indeholder væsker, opbevares i

uforseglede beholdere. >>> Opbevar
fødevarer, der indeholder væsker i forseg-
lede beholdere.

• Produktets dør forlades åben. >>> Køle-
skabsdørene må ikke holdes åbne i læn-
gere perioder.
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• Termostaten er indstillet til for lav tempe-
ratur. >>> Indstil termostaten til en pas-
sende temperatur.

Kompressoren fungerer ikke.
• I tilfælde af pludselig strømafbrydelse el-

ler udtrækning af stikket og isættelse er
gastrykket i produktets kølesystem ikke
afbalanceret, hvilket udløser den termi-
ske beskyttelse af kompressoren.
Produktet genstarter efter ca. 6 minutter.
Hvis produktet ikke genstarter efter den-
ne periode, skal du kontakte værkstedet.

• Afrimning er aktiv. >>> Dette er normalt
for et fuldautomatisk afrimningsprodukt.
Afrimningen udføres med jævne mellem-
rum.

• Netledningen er muligvis ikke tilsluttet.
>>> Sørg for at ledningen er sat i.

• Temperaturindstillingen er forkert. >>>
Vælg den korrekte temperaturindstilling.

• Strømmen er gået. >>> Produktet fort-
sætter med at fungere normalt, når
strømmen er kommet igen.

Køleskabets driftsstøj øges under brug.
• Produktets driftsydelse kan variere af-

hængigt af variationerne i omgivelsernes
temperatur. Dette er normalt og ikke en
fejl.

Køleskabet kører for ofte eller for længe.
• Det nye produkt kan være større end det

foregående. Større produkter kører i læn-
gere perioder.

• Rumtemperaturen kan være høj. >>>
Produktet kører normalt i lange perioder
ved højere stuetemperatur.

• Produktet kan for nylig være tilsluttet, el-
ler en ny fødevare er placeret i det. >>>
Produktet kræver længere tid til at nå den
indstillede temperatur, når det for nylig er
tilsluttet, eller en ny fødevarer anbringes i
det. Dette er normalt.

• Der er for nylig blevet anbragt store
mængder varm mad i produktet. >>> An-
bring ikke varm mad eller drikke i køle-
skabet.

• Dørene blev åbnet ofte eller holdt åbne i
lange perioder. >>> Den varme luft, der
bevæger sig inden i, får produktet til at
køre længere. Åbn ikke dørene for ofte.

• Fryserdøren eller kølerens dør kan være
på klem. >>> Kontroller, at dørene er helt
lukket.

• Produktet kan indstilles til for lav A tem-
peratur. >>> Indstil temperaturen til en
højere grad, og vent på, at produktet når
den justerede temperatur.

• Døren til køleren eller fryseren kan være
snavset, slidt, brudt eller ikke ordentligt
sat fast. Rengør eller udskift slutskiverne.
Beskadiget / revet dør-slutskive vil få
produktet til at køre i længere perioder for
at bevare den aktuelle temperatur.

Frysertemperaturen er meget lav, men
den køligere temperatur er tilstrækkelig.
• Fryseafsnitstemperaturen indstilles me-

get lavt. >>> Indstil fryserummets tempe-
ratur højere og kontroller igen.

Køleskabstemperaturen er meget lav,
men frysertemperaturen er tilstrækkelig.
• Køleskabstemperaturen er indstillet me-

get lavt. >>> Indstil fryserummets tempe-
ratur højere og kontroller igen.

Madvarer, der opbevares i skuffer til
køligere rum er frosne.
• Køleskabstemperaturen er indstillet me-

get lavt. >>> Indstil fryserummets tempe-
ratur højere og kontroller igen.

Temperaturen i køleren eller fryseren er
for høj.
• Køleskabstemperaturen er indstillet me-

get højt. >>> Temperaturindstilling af kø-
lerummet påvirker temperaturen i fryse-
rummet. Vent indtil temperaturen på rele-
vante dele når det tilstrækkelige niveau
ved at ændre temperaturen i kølerum el-
ler fryserum.

• Dørene blev åbnet ofte eller holdt åbne i
lange perioder. >>> Åbn ikke dørene for
ofte.

• Døren er muligvis på klem. >>> Luk døren
helt i.
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• Produktet kan for nylig være tilsluttet, el-
ler en ny fødevare er placeret i det. >>>
Dette er normalt. Produktet tager længe-
re tid for at nå den indstillede temperatur,
når det for nylig er tilsluttet, eller en ny
fødevare anbringes i det.

• Der er for nylig blevet anbragt store
mængder varm mad i produktet. >>> An-
bring ikke varm mad eller drikke i køle-
skabet.

Rystelse eller støj.
• >>> Hvis produktet ryster, når det flyttes

langsomt, skal du justere stativerne for at
afbalancere produktet. Sørg også for at
underlaget er tilstrækkelig holdbart til at
bære produktet.

• Alle genstande, der placeres på
produktet, kan forårsage støj. >>> Fjern
eventuelle genstande, der er placeret på
produktet.

• Produktet giver lyd fra væskestrøm,
sprøjtning osv.

• Produktets driftsprincipper involverer væ-
ske- og gasstrømme. >>> Dette er nor-
malt og ikke en fejl.

Der er lyd som fra vinden, der kommer
fra produktet.
• Produktet bruger en blæser til kølepro-

cessen. Dette er normalt og ikke en fejl.
Der er kondens på produktets indvendi-
ge vægge.
• Varmt eller fugtigt vejr øger isdannelse

og kondens. Dette er normalt og ikke en
fejl.

• Dørene blev åbnet ofte eller holdt åbne i
lange perioder. >>> Åbn ikke dørene for
ofte. Luk døren, hvis den er åben.

• Døren er muligvis på klem. >>> Luk døren
helt i.

Der er kondens på produktets yderside
eller mellem dørene.
• Det omgivende vejr kan være fugtigt, det-

te er helt normalt i fugtigt vejr. >>> Kon-
densvandet spredes, når fugtigheden re-
duceres.

Det lugter dårligt indvendigt.
• Produktet rengøres ikke regelmæssigt.

>>> Rengør interiøret regelmæssigt med
svamp, varmt vand og kulsyreholdigt
vand.

• Visse beholdere og emballagematerialer
kan forårsage lugt. >>> Brug lugtfri behol-
dere og emballagematerialeri.

• Fødevarer blev anbragt i uforseglede be-
holdere. >>> Opbevar fødevarer i forseg-
lede beholdere. Mikroorganismer kan
sprede sig fra uforseglede fødevarer og
forårsage dårlig lugt.

• Fjern eventuel mad, der er udløbet eller
fordærvet mad fra produktet.

Døren lukker ikke
• Madpakninger blokerer muligvis for dø-

ren. >>> Flyt alle genstande, der blokerer
dørene.

• Produktet står ikke i fuldt lodret position
på underlaget. >>> Juster skruerne for at
afbalancere produktet.

• Overfladen er ikke flad eller hård >>> Sørg
for at overfladen er flad og tilstrækkelig
hård til at bære produktet.

Hylden er skæv.
• Madvarer kan være i kontakt med den

øverste del af skuffen. >>> Omorganiser
fødevarer i skuffen.

Temperaturen på produktets overflade.
• Der kan observeres høje temperaturer

mellem de to døre, på sidepanelerne og
ved den bageste rist, mens produktet fun-
gerer. Dette er normalt og kræver ikke
service

Ventilatoren fortsætter med at virke, når
døren åbnes.
• Ventilatoren kan fortsætter med at virke,

når fryserdøren åbnes.

ADVARSEL: Hvis problemet fort-
sætter efter at have fulgt instruktio-
nerne i dette afsnit, skal du kontak-
te din leverandør eller et godkendt
værksted. Forsøg ikke at reparere
produktet selv. Dette er normalt.
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ANSVARSFRASKRIVELSE / ADVARSEL
Nogle (enkle) fejl kan i tilstrækkelig grad
håndteres af slutbrugeren uden sikkerheds-
problemer eller usikker anvendelse, forud-
sat at de udføres inden for grænserne og i
overensstemmelse med følgende in-
struktioner (se afsnittet "Selvreparation").
Derfor medmindre andet er tilladt i afsnittet
“Selvreparation” nedenfor, skal reparationer
rettes til registrerede professionelle repara-
tører for at undgå sikkerhedsproblemer. En
registreret professionel reparatør er en pro-
fessionel reparatør, som producenten har
givet adgang til listen over instruktioner og
reservedele til dette produkt i henhold til
metoderne beskrevet i lovgivningsmæssige
retsakter i henhold til direktiv 2009/125/EF.
Imidlertid er det kun serviceagenten
(dvs. autoriserede professionelle repara-
tører), som du kan nå gennem det tele-
fonnummer, der er angivet i brugervej-
ledningen/garantikortet eller gennem
din autoriserede forhandler, der kan le-
vere service under garantibetingelserne.
Vær derfor opmærksom på, at repara-
tioner udført af professionelle reparatø-
rer (som ikke er godkendt afvariable
Blomberg , annullerer garantien.
Selvreparation
Selvreparation kan udføres af slutbrugeren
med hensyn til følgende reservedele: dør-
håndtag, dørhængsler, bakker, kurve og dør-
tætninger (en opdateret liste er også til-
gængelig på support.blombergapplian-
ces.com pr. 1. marts 2021
For at sikre produktsikkerhed og for at for-
hindre risiko for alvorlig personskade skal
den nævnte selvreparation desuden ud-
føres efter instruktionerne i brugervejlednin-
gen til selvreparation, eller som findes på
support.blombergappliances.com Af hen-
syn til din sikkerhed skal du trække stikket
ud af produktet, inden du prøver selvrepara-
tion.
Slutbrugeres reparations- og reparations-
forsøg på dele, der ikke er med på en sådan
liste og/eller ikke følger instruktionerne i
brugervejledningerne til selvreparation, eller

som findes på support.blombergapplian-
ces.com, kan give anledning til sikkerheds-
problemer, der ikke kan henføres til Blom-
bergog annullerer produktets garanti.
Derfor anbefales det stærkt, at slutbrugere
afstår fra forsøget på at udføre reparatio-
ner, der falder uden for den nævnte liste
over reservedele, og i sådanne tilfælde kon-
takter autoriserede professionelle reparatø-
rer eller registrerede professionelle repara-
tører. Tværtimod kan sådanne forsøg fra
slutbrugere medføre sikkerhedsproblemer
og beskadige produktet og derefter forår-
sage brand, oversvømmelse, elektrisk stød
og alvorlig personskade.
Som eksempel, men ikke begrænset til det-
te, skal følgende reparationer rettes til auto-
riserede professionelle reparatører eller re-
gistrerede professionelle reparatører: mo-
tor, pumpesamling, hovedkort, motorkort,
displaykort, varmelegemer osv.
Producenten/sælgeren kan ikke holdes an-
svarlig i tilfælde, hvor slutbrugerne ikke
overholder ovenstående.
Tilgængeligheden af reservedele til det kø-
leskab, som du har købt er 10 år. I denne
periode vil originale reservedele være til-
gængelige til at bruge køleskabet korrekt.
Garantiens minimumsvarighed for køleska-
bet, som du har købt, er 24 måneder.
Dette produkt indeholder en lyskilde med
energiklasse 'G'.
Lyskilden i dette produkt må kun udskiftes
af en professionel reparatør

Se også

2 DISCLAIMER / WARNING [} 36]
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Lue tämä ohjekirja ennen kuin alat käyttämään tuotetta!
Hyvä asiakas

Lue tämä käyttöohje ennen tuotteen käyttöä.
Kiitos tämän Blomberg tuotteen valinnasta. Tahdomme, että saat optimaalisen hyödyn
tämän nykyaikaisella tekniikalla valmistetun korkealuokkaisen tuotteen käytöstä. Lue siksi
tämä käyttöohje ja muut tuotteen mukana toimitetut asiakirjat ennen tuotteen käyttöä ja
säilytä niitä turvallisessa paikassa.
Noudata kaikkia varoituksia ja tietoja käyttöohjeessa. Tällä tavalla suojaat itseäsi ja
tuotetta mahdollisilta vaaratilanteilta.
Säilytä käyttöohje. Anna tämä käyttöohje laitteen mukana, jos se luovutetaan toiselle
henkilölle.
Tässä käyttöohjeessa käytetään seuraavia symboleja:

Vaara, jonka seurauksena voi olla kuolema tai henkilövahinko.

Tärkeitä tietoja ja hyödyllisiä vinkkejä.

Lue käyttöohje.

Syttyviä materiaaleja, varoitus tulipalovaarasta.

HUOMIO Vaara, joka voi johtaa tuotteen materiaali- tai ympäristövahinkoihin

Tuotetietokantaan tallennetut tuotetiedot löytyvät
seuraavalta verkkosivulta ja voit etsiä tuotteesi
energiatarrassa olevan tuotteen tunnisteella (*).

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Turvaohjeet
Tämä osio sisältää tarvittavat
turvallisuusohjeet
henkilövahinkojen ja
materiaalisten vahinkojen
välttämiseksi.
Yrityksemme ei ole vastuussa
näiden ohjeiden
laiminlyömisestä johtuvista
vaurioista.
Valtuutetun huollon tulee
suorittaa aina asennus ja
korjaukset.
Käytä vain alkuperäisiä varaosia
ja varusteita.
Alkuperäiset varaosat ovat
saatavissa 10 vuotta,
ostopäivämäärästä lähtien.
Älä korjaa tai vaihda mitään osia
tuotteeseen, jollei sitä erikseen
ole mainittu käyttöoppaassa.
Älä suorita mitään muutoksia
tuotteeseen.

1.1 Käyttötarkoitus
Tämä tuote ei sovellu
kaupalliseen käyttöön eikä sitä
pidä käyttää muuhun kuin sille
suunniteltuun tarkoitukseen.
Tuote on tarkoitettu käyttöön
asunnoissa, sisätiloissa ja
vastaavissa paikoissa.
Esimerkiksi:
• työntekijöiden keittiötilat

kaupoissa, toimistoissa ja
muissa työympäristöissä,

• maatiloilla,
• hotelliyksiköissä, motelleissa

tai muissa lepotiloissa, jotka
ovat asiakkaiden käytössä,

• hostelleissa tai vastaavissa
ympäristöissä,

• tarjoilupalveluksissa ja
vastaavissa ei-kaupallisissa
käytöissä.

Tuotetta ei saa käyttää
avoimissa tai suljetuissa
ulkoisissa ympäristöissä, kuten
alukset, parvekkeet tai terassit.
Laitteen altistuminen sateelle,
lumelle, auringonvalolle tai
tuulelle aiheuttaa tulipalovaaran.

1.2 Lasten, herkkien
henkilöiden tai
lemmikkieläinten
turvallisuus

• Tätä tuotetta voivat käyttää yli
8-vuotiaat lapset ja henkilöt
joiden fyysiset, aistinvaraiset
tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet, tai joilla ei ole
aikaisempaa kokemusta tai
tietoa laitteen käytöstä, jos
heitä valvotaan, tai jos he ovat
saaneet opastusta koskien
laitteen turvallista käyttötapaa,
ja he ymmärtävät laitteen
käyttöön liittyvät vaarat.
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• 3 - 8 vuotiaat lapset voivat
asettaa tai poistaa
elintarvikkeita
jäähdytinlaitteesta.

• Sähkölaitteet ovat vaarallisia
lapsille ja lemmikkieläimille.
Lapset ja lemmikkieläimet
eivät saa leikkiä laitteella,
kiivetä sen päällä, tai mennä
sen sisään.

• Lapset ilman valvontaa eivät
saa suorittaa puhdistus- tai
kunnossapitotoimintoja.

• Pidä pakkausmateriaalit
poissa lasten ulottuvilta.
Henkilövahingon tai
tukehtumisen vaara.

Ennen vanhan tuotteen
hävittämistä:
1. Irrota virtajohto

seinäpistorasiasta.
2. Katkaise virtajohto ja irrota

se laitteesta pistokkeen
kanssa.

3. Älä poista telineitä ja
laatikoita tuotteesta, jotta
lapset eivät pääsisi laitteen
sisään.

4. Irrota ovet.
5. Säilytä laitetta niin, ettei se

pääse kaatumaan.
6. Älä anna lasten leikkiä

vanhalla tuotteella.
• Älä hävitä tuotetta heittämällä

sitä tuleen. Räjähdysvaara.

• Jos tuotteen ovessa on lukko,
pidä sen avain lasten
ulottumattomissa.

1.3 Sähköturvallisuus
• Tuotetta ei saa liittää

virransyöttöön asennuksen,
huollon, puhdistuksen,
korjauksen ja kuljetuksen
aikana.

• Jos virtajohto on vaurioitunut,
on valtuutetun huoltoliikkeen
korjattava se mahdollisten
vaaratilanteiden välttämiseksi.

• Älä tunge johdolla tuotteen alle
tai sen takapuolelle. Älä aseta
raskaita esineitä johdolla
päälle. Johto ei saa olla
taivutettu, puristuksissa tai
kosketuksissa lämpölähteisiin.

• Älä käytä jatkojohtoa,
haarapistorasiaa tai sovitinta
tuotteen käyttämiseksi.

• Kannettavat haarapistorasiat
tai virtalähteet voivat
ylikuumentua ja aiheuttaa
tulipalon. Älä siksi aseta
haarapistorasiaa tuotteen
taakse tai läheisyyteen.

• Pistokkeeseen on aina
päästävä helposti käsiksi. Jos
tämä ei ole mahdollista, on
sähkömääräyksiä noudattava
mekanismi, joka kytkee kaikki
liittimet irti virransyötöstä
(varoke, kytkin, pääkytkin jne.)
asennettava virransyöttöön.
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• Älä kosketa pistoketta märin
käsin.

• Älä irrota laitetta vetämällä
virtajohdosta vaan
pistokkeesta.

1.4 Turvallinen
käsittely

• Irrota laite verkkovirrasta,
ennen sen siirtämistä.

• Tuote on raskas, älä käsittele
sitä yksin. Tuloksena voi olla
henkilövahinko, jos tuote
putoaa päällesi. Älä törmää
esineisiin tai pudota laitetta
kuljetuksen aikana.

• Sulje aina ovet äläkä kanna
tuotetta sen ovista kuljetuksen
aikana.

• Varo, ettei
jäähdytysjärjestelmä ja putket
vaurioidu tuotteen käsittelyn
aikana. Älä käytä tuotetta, jos
putket ovat vaurioituneet, ja
ota yhteys valtuutettuun
huoltoon.

1.5
Asennusturvallisuus

• Ota yhteyttä valtuutettuun
asentajaan tuotteen
asentamiseksi. Suorita
asennusta varten tarvittavat
esivalmistelut käyttöohjeessa
kuvatulla tavalla, ja varmista
sähkön- ja vedensaanti. Mikäli
sähkö- ja putkiasennus ei ole
oikea, ota yhteys

putkiasentajaan ja
sähköasentajaan
järjestääksesi tarvittavan
sähkön- ja vedensaannin.
Muutoin tämä voi johtaa
sähköiskuun, tulipaloon,
tuotteen käyttöongelmiin tai
henkilövahinkoon.

• Tämä tuote on tarkoitettu
käyttöön enintään 2000 metrin
korkeudella merenpinnasta.

• Tarkasta tuote vaurioiden
varalta ennen sen asennusta.
Älä asenna tuotetta, jos se on
vaurioitunut

• Käytä aina henkilönsuojaimia
(käsineitä jne.) tuotteen
asennuksen, huollon ja
korjauksen aikana.
Henkilövahingon vaara!

• Aseta tuote puhtaalle,
tasaiselle ja kovalle pinnalle ja
tasapainota se säädettävillä
jaloilla (kierrä etujalkoja
oikealle tai vasemmalle).
Muuton jääkaappi voi kaatua ja
aiheuttaa henkilövahingon.

• Tuote on asennettava kuivaan
ja tuuletettuun ympäristöön.
Älä aseta mattoja tai vastaavia
lattiapeitteitä tuotteen alle.
Tämä voi johtaa
riittämättömästä
ilmanvaihdosta johtuvaan
tulipaloon.
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• Älä tuki tai peitä
ilmanvaihtoaukkoja. Muutoin
virrankulutus kasvaa ja tuote
voi vaurioitua.

• Varmista tuotteen asennuksen
aikana, että virtajohto ei ole
vaurioitunut tai puristuksissa.

• Älä liitä tuotetta
virransyöttöjärjestelmiin, kuten
aurinkovoiman
syöttöjärjestelmiin. Äkilliset
jännitevaihtelut voivat johtaa
tuotevaurioihin.

• Mitä enemmän jääkaappi
sisältää kylmäainetta, sen
suurempi on huoneen oltava.
Erittäin pienissä huoneissa voi
syntyä syttyvä kaasu-ilma
seoksia, jos
jäähdytysjärjestelmässä
tapahtuu kaasuvuoto.
Vähintään 1 m³ tilavuus
vaaditaan 8
kylmäainegrammalle.
Kylmäainemäärä tuotteessa
on määritetty tyyppikilvessä.

• Tuotteen asennuspaikka ei saa
olla altistunut suoralle
auringonpaisteelle eikä saa
olla lämpölähteiden, kuten
uunit, lämmityslaitteet jne.
lähellä. Jos tuote on
asennettava lämpölähteen
lähelle, on sopivaa eristyslevyä
käytettävä ja alla kuvattu
minimietäisyys
lämpölähteeseen pidettävä.

– Vähintään 30 cm
etäisyydellä lämpölähteistä,
kuten uunit. lämmityslaitteet
ja lämmittimet jne.

– Vähintään 5 cm etäisyydellä
sähköhelloista.

• Tuotteen suojausluokka on I.
• Liitä tuote maadoitettuun

pistorasiaan, jonka jännite,
taajuus ja virta vastaavat
tyyppikilvessä määritettyjä.
Pistorasiassa on oltava 10 A –
16 A varoke. Yrityksemme ei
ole vastuussa vaurioista, jotka
johtuvat käytöstä ilman
maadoitusta ja paikallisten ja
kansallisten määräysten
vastaisesta sähköliitännästä.

• Tuotteen virtajohto tulee
irrottaa virtalähteestä
asennuksen ajaksi. Muutoin
tämä voi johtaa sähköiskuun.

• Älä liitä tuotetta löysään,
vialliseen, likaiseen tai
rasvaiseen pistorasiaan tai
mahdollisesti
vesikosketukseen joutuvaan
pistorasiaan. Tämä
liitäntätyyppi voi johtaa
ylikuumenemiseen ja
tulipaloon.

• Sijoita tuotteen virtajohto ja
letkut (jos olemassa) niin, että
niihin ei voida kompastua.

• Kosteuden ja nesteiden pääsy
virtaosiin tai virtajohtoon voi
johtaa oikosulkuun. Älä siksi
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käytä tuotetta kosteissa
olosuhteissa tai tiloissa, joissa
esiintyy vesiroiskeita (esim.
autotalli, pyykkihuone jne.) Jos
jääkaappi kastuu, irrota se
virtalähteestä ja ota yhteys
valtuutettuun huoltoon.

• Älä kytke jääkaappia
virransäästölaitteisiin. Nämä
järjestelmät voivat
vahingoittaa laitetta.

• Kosketusvaara jännitteellisiin
osiin, jos elektroniikkakortin
suoja ja kompressorin
takakansi (jos asennettu)
poistetaan. Älä irrota
elektroniikkakortin suojaa tai
kompressorin takakantta (jos
asennettu). Sähköiskunvaara!

1.6 Käyttöturvallisuus
• Älä käytä kemikaaleja tai

liuottimia tuotteen
puhdistamiseen. Nämä
materiaalit muodostavat
räjähdysvaaran.

• Jos toimintahäiriöitä esiintyy,
irrota tuote virtalähteestä ja älä
käytä sitä ennen kuin
valtuutettu huoltoliike on
korjannut sen. Sähköiskun
vaara!

• Älä aseta avoliekkiä (esim.
kynttilät, savukkeet jne.)
tuotteen päälle tai sen
läheisyyteen.

• Älä kiipeä tuotteen päälle.
Putoamis- ja henkilövahingon
vaara!

• Älä vaurioita
jäähdytysjärjestelmän putkia
terävillä tai lävistävillä
työkaluilla. Puhkaistusta
kaasuputkesta, putkijatkeista
tai yläpinnoitteesta suihkuava
kylmäaine voi aiheuttaa ihon
ärsytystä tai silmävammoja.

• Älä sijoita tai käytä
sähkölaitteita jääkaapin/
pakastimen sisällä, ellei
valmistaja ole hyväksynyt tätä.

• Varo, että kätesi tai kehonosat
eivät juutu liikkuviin osiin
tuotteen sisällä. Varo, että
sormesi eivät puristu
jääkaapin ja sen oven väliin.
Ole varovainen, kun avaat tai
suljet oven, jos lapsia on
lähettyvillä.

• Älä aseta jäätelöä, jääpaloja tai
pakasteruokia heti suuhun, kun
poistat ne pakastimesta.
Paleltumisvamman vaara!

• Älä koske pakastimen
sisäseiniin, metalliosiin tai
pakastettuihin ruokiin märillä
käsillä. Paleltumisvamman
vaara!

• Älä sijoita juomatölkkejä tai
nestettä sisältäviä tölkkejä ja
pulloja, jotka voivat jäätyä,
pakastinlokeroon. Tölkit ja
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pullot voivat räjähtää.
Henkilövahingon tai
materiaalivaurion vaara!

• Älä käytä tai sijoita
lämpötilaherkkiä materiaaleja,
kuten syttyvät suihkeet,
esineet, kuivajää tai muita
kemikaaleja jääkaapin
läheisyyteen. Tulipalo- ja
räjähdysvaara!

• Älä aseta räjähdysalttiita
aineita kuten
aerosolipakkauksia joissa on
herkästi syttyviä ponnekaasuja
laitteen sisään.

• Älä aseta avoimia nestettä
sisältäviä tölkkejä tuotteen
päälle. Sähköosiin roiskuva
vesi voi aiheuttaa sähköiskun
tai tulipalon.

• Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu
lääkkeiden, veriplasman,
laboratorionäytteiden,
lääketuotedirektiivin
mukaisten tai vastaavien
materiaalien säilytykseen tai
jäähdyttämiseen.

• Jos tuotetta käytetään
käyttötarkoituksen vastaisesti,
voi se vaurioitua tai siinä
olevat tuotteet pilaantua.

• Jos jääkaappi on varustettu
sinisellä valolla, älä katso sen
sisään optisilla laitteilla. Älä
katso suoraan UV LED-valoon

pitkiä aikoja. Ultravioletti
säteily voi johtaa
silmävammoihin.

• Älä ylitäytä tuotetta
elintarvikkeilla. Henkilövahinko
tai vaurio voi tapahtua, jos
jääkaapin sisältö putoaa, kun
ovi avataan. Vastaavia
ongelmia voi esiintyä, jos
esineitä asetetaan tuotteen
päälle.

• Varmista, että lattialle
mahdollisesti pudonnut vesi
tai jää poistetaan mahdollisten
henkilövahinkojen
välttämiseksi.

• Muuta hyllyjen/pullotelineiden
paikkaa ovessa, kun ne ovat
tyhjät. Henkilövahingon vaara!

• Älä aseta esineitä, jotka voivat
pudota/kaatua laitteen päälle.
Nämä esineet voivat pudota,
kun ovi avataan tai suljetaan ja
johtaa henkilövahinkoihin ja/tai
materiaalivaurioihin.

• Älä iske lasipintoja tai altista
niitä kovalle paineelle.
Rikkoutunut lasi voi aiheuttaa
henkilö- ja/tai
materiaalivahinkoja.

• Tuotteen jäähdytysjärjestelmä
sisältää R600a kylmäainetta.
Tuotteessa käytetty kylmäaine
on määritetty tyyppikilvessä.
Tämä kaasu on syttyvää. Varo,
ettei jäähdytysjärjestelmä ja
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putket vaurioidu tuotteen
käytön aikana. Jos putket ovat
vaurioituneet:

1. älä koske tuotteeseen tai
virtajohtoon.

2. pidä tuote etäällä
tulilähteistä, jotka voivat
johtaa tuotteen syttymiseen.

3. tuuleta tuotteen
asennusalue. Älä käytä
tuuletinta.

4. Ota yhteys valtuutettuun
huoltoon.

Jos tuote on vaurioitunut ja
havaitset kaasuvuodon, pysy
etäällä kaasusta. Kaasu voi
aiheuttaa paleltumisvammoja
ihokosketuksesta.
Ennen vanhan tuotteen
hävittämistä:
1. Irrota virtajohto

seinäpistorasiasta.
2. Katkaise virtajohto ja irrota

se laitteesta pistokkeen
kanssa.

3. Älä poista telineitä ja
laatikoita tuotteesta, jotta
lapset eivät pääsisi laitteen
sisään.

4. Irrota ovet.
5. Säilytä laitetta niin, ettei se

pääse kaatumaan.
6. Älä anna lasten leikkiä

vanhalla tuotteella.
• Älä hävitä tuotetta heittämällä

sitä tuleen. Räjähdysvaara.

• Jos tuotteen ovessa on lukko,
pidä sen avain lasten
ulottumattomissa.

Tuotteet vesiannostelijalla /
jääpalakoneella
• Käytä ainoastaan juomavettä.

Älä kaada vesisäiliöön
hedelmämehua, maitoa,
poreilevia juomia,
alkoholijuomia tai muita
nesteitä, jotka eivät sovi
käytettäväksi
vedenannostelijassa. Tämä voi
olla terveydelle ja
turvallisuudelle vaarallista.

• Älä anna lasten leikkiä
vedenannostelijalla tai
jääpalakoneella
henkilövahinkojen
välttämiseksi.

• Älä aseta sormia tai muita
esineitä vedenannostelijan
reikään, jääkuiluun tai
jääpalakoneen säiliön sisään.
Tämä saattaa aiheuttaa
henkilö- tai
materiaalivahinkoja.

• Tuotteen mukana toimitettua
letkusarjaa on käytettävä. Älä
käytä vanhoja letkuja
uudelleen. Älä pidennä letkuja!

• Liitä tuote aina kylmän veden
ottoon. Älä asenna
kuumanveden syöttöön.
Kylmän veden syötön paine
saa olla enintään 90 psi (620 –
6,2 baaria bar). Jos

EN

DA
FI



FI / 83

vedenpaine on yli 80 psi (5,5
bar), käytä
paineenalennusventtiiliä
vedensyöttöjärjestelmässä.
Jos et tiedä miten vedenpaine
tarkastetaan, ota yhteyttä
ammattitaitoiseen
putkiasentajaan.

• Korkea paine voi vaurioittaa
putkiliitäntöjä ja johtaa
tulvaan.

• Suorita varotoimet letkujen
jäätymisen ehkäisemiseksi.
Veden käyttölämpötilan on
oltava vähintään 0.6 °C ja
enintään 38°C. Tulvavaara, jos
letku halkeaa/lävistetään.

1.7 Elintarvikkeiden
säilytysturvallisuus

Huomioi seuraavat varoitukset
elintarvikkeiden pilaantumisen
estämiseksi:
• Ovien pitäminen auki pitkän

aikaa johtaa lämpötilan
nousemiseen tuotteen sisällä.

• Puhdista elintarvikkeisiin
kosketuksessa oleva
tyhjennysjärjestelmä
säännöllisesti.

• Puhdista vesisäiliöt, joita ei ole
käytetty 48 tuntiin ja
vedensyöttöjärjestelmä, jota ei
ole käytetty yli 5 viiteen
päivään.

• Säilytä raakoja liha- ja
kalatuotteita sopivissa
lokeroissa tuotteessa. Näin ne
eivät vuoda tai ole
kosketuksissa toisiin ruokiin.

• Kahden tähden
pakastinlokeroita käytetään
esitäytettyjen ruokien, jään
valmistamiseen ja jäätelön
säilytykseen.

• Yhden, kahden ja kolmen
tähden lokerot eivät sovellu
tuoreiden elintarvikkeiden
pakastaminen.

• Jos kylmälaite on ollut tyhjä
pitkän aikaa, sammuta tuote,
sulata, puhdista ja kuivaa se
tuotteen kotelon
suojaamiseksi.

1.8 Turvallisuus
huollon ja
puhdistuksen aikana

• Älä vedä oven kahvasta, jos
haluat siirtää tuotetta
puhdistuksen yhteydessä.
Kahva voi aiheuttaa
henkilövamman, jos sitä
vedetään liian lujaa.

• Älä puhdista tuotetta
suihkuttamalla tai kaatamalla
vettä tuotteen päälle ja sen
sisään. Sähköiskun ja tulipalon
vaara.
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• Älä käytä tuotteen
puhdistamiseen teräviä ja
hankaavia työkaluja,
puhdistusaineita, pesuaineita,
kaasua, bensiiniä, tinneriä,
alkoholia, lakkaa tai muita
vastaavia aineita. Käytä
tuotteen sisällä oleville
elintarvikkeille turvallisia
puhdistus- ja hoitotuotteita.

• Älä käytä höyryä tai
höyrytettyjä puhdistusaineita
tuotteen puhdistamiseen tai
jään sulattamiseen sen sisältä.
Höyry koskettaa jääkaapin
virtaosiin ja aiheuttaa
oikosulun tai sähköiskun.

• Pidä vesi etäällä tuotteen
elektroniikkapiireistä tai
valosta.

• Puhdista tuote puhtaalla,
kuivalla pyyhkeellä ja popista
pöly tai vieraat materiaalit
tulppien kärjestä. Älä puhdista
tulppaa märällä tai kostealla
pyyhkeellä. Tämä voi johtaa
tulipaloon tai sähköiskuun.

1.9 Vanhan tuotteen
hävittäminen

Noudata alla olevia ohjeita
vanhan tuotteen hävittämisen
yhteydessä:
• Jos tuotteen ovessa on lukko,

on se poistettava käytöstä,
jotta lapset eivät voi jäädä
vahingossa tuotteen sisään.

• Kylmäaineroiskeet voivat
vahingoittaa silmiä. Älä
vaurioita mitään
kylmäainejärjestelmän osaa
tuotteen hävittämisen aikana.

• Kompressoriöljyn nieleminen
tai jos se läpäisee ihon, voi
johtaa kuolemaan.

• Tuotteen kylmäainejärjestelmä
sisältää R600a-kaasua, kuten
määritetty tyyppikyltissä.
Tämä kaasu on syttyvää. Älä
hävitä tuotetta heittämällä sitä
tuleen. Räjähdysvaara!

2 Ympäristöohjeet
2.1 WEEE-direktiivin noudattaminen

ja tuotteen hävittäminen

Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-
direktiivissä (2012/19/EU)
asetetut vaatimukset. Tässä
tuotteessa on sen sähkö- ja
elektroniikkalaiteromuluokan
(WEEE) ilmaiseva symboli.

Tämä symboli tarkoittaa, että sitä ei saa
hävittää muun kotitalousjätteen mukana
käyttöikänsä lopussa. Tuote on
luovutettava sopivaan sähkö- ja
elektroniikkalaitteiden kierrätyksestä
huolehtivaan keräyspisteeseen. Tietoja
näiden keräyspisteiden sijainnista saat
paikallisilta viranomaisilta tai liikkeestä,
josta ostit laitteen. Jokainen kotitalous on
tärkeässä roolissa vanhojen laitteiden
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kierrättämisessä. Käytetyn laitteen sopiva
hävitystapa ehkäisee mahdollisia
negatiivisia ympäristö- ja terveyshaittoja.

Yhdenmukaisuus RoHS-direktiivin
kanssa
Tuote jonka ostit täyttää EU:n vaarallisten
aineiden käytön rajoittamista koskevan
direktiivin (2011/65/EU). Se ei sisällä
haitallisia tai kiellettyjä materiaaleja jotka
on määritelty direktiivissä.

Pakkaustiedot
Tämän tuotteen pakkausmateriaalit
on valmistettu käyttäen
kierrätettäviä materiaaleja
kansallisten
ympäristöasetustemme
mukaisesti. Älä hävitä
pakkausmateriaaleja yhdessä
kotitalous- tai muun jätteen
mukana. Vie pakkausmateriaalit
paikallisten viranomaisten
osoittamaan keräyspisteeseen.
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3 Jääkaappisi

1 2

3
4
5

6
7

8

9

1011

12

13
14

15

16

1 Pakastelokero 2 Jääkaappitila
3 Puhallin 4 *Jääkaappitilan ovihyllyt
5 Kananmunapidike 6 *Pullohylly
7 *Jääkaappitilan ovihyllyt 8 * Maitotuotteiden (kylmäsäilytys)

lokero
9 *Pullohylly 10 *Viileätila

11 Pakastettujen ruokien säilytystilat 12 *Pakastintilan ovihyllyt
13 *Pakastintilan ovihyllyt 14 Pakastettujen ruokien säilytystilat ja

lasihylly
15 *Jääkone 16 *Pakastintilan ovihyllyt

*Lisävaruste: Tämän käyttöohjeen kuvat
ovat viitteellisiä, eivätkä välttämättä vastaa
täysin tuotettasi. Mikäli tuotteesi ei sisällä
joitakin osia, tiedot koskevat muita malleja.
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4 Asennus
Oikea asennuspaikka

Lue “Turvallisuusohjeet” osa ensin!

Tämä tuote vaatii riittävän ilmankierron
toimiakseen tehokkaasti. Jos tuote
sijoitetaan alkoviin, muista jättää vähintään
5 cm:n etäisyys tuotteen ja katon, taka- ja
sivuseinien väliin. Tarkasta, onko
takaseinän etäisyyssuojakomponentti
paikallaan (jos toimitettu tuotteen
mukana). Jos komponentti ei ole
saatavissa tai on kadonnut tai pudonnut,
sijoita tuote niin, että vähintään 5 cm:n
etäisyys on tuotteen takapinnan ja huoneen
seinien välillä. Etäisyys takana on tärkeä
tuotteen tehokkaan toiminnan
varmistamiseksi.

Älä käytä jatkojohtoja tai
haarapistorasioita virtaliitännässä.

Valmistaja ei hyväksy vastuuta
valtuuttamattoman henkilön
suorittamista töistä johtuvista
vaurioista.

Tuotteen virtajohto tulee irrottaa
virtalähteestä asennuksen ajaksi.
Jos näin ei toimita, seurauksena
saattaa olla vakava henkilövahinko
tai kuolema!

Jos oviaukko ei ole riittävän leveä
jääkaapille, irrota ovi ja käännä
tuote sivuttain, jos tämä ei onnistu,
ota yhteys valtuutettuun huoltoon.

• Sijoita tuote tasaiselle alustalle
tärinöiden välttämiseksi

• Sijoita tuote vähintään 30 cm etäisyydelle
lämmittimistä, uuneista ja vastaavista
lämpölähteistä ja vähintään 5 cm
etäisyydelle sähköliesistä.

• Älä altista tuotetta suoralle
auringonpaisteelle tai asenna sitä
kosteisiin tiloihin.

Muovikiilojen kiinnitys
Käytä tuotteen mukana toimitettuja
muovikiiloja riittävän ilmankierron
varmistamiseen tuotteen ja seinän välillä.
• Irrota ruuvit tuotteesta ja käytä kiilojen

mukana toimitettuja ruuveja.

• Kiinnitä 2 muovikiilaa tuuletuskanteen
kuvassa esitetyllä tavalla.

Jalkojen säätö
Jos tuote ei ole tasapainossa, säädä
etujalkoja kiertämällä niitä oikealle tai
vasemmalle.
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Ovien säätämiseksi pystysuunnassa,
löysää kiinnityspulttia pohjassa. Kierrä
säätöpulttia oven asentoa päin (myötä-/
vastapäivään). Kiristä kiinnityspultti, kun
säätö on valmis.

Kiinnityspultti

Kiinnityspultti

Ovien säätämiseksi vaakasuunnassa,
löysää kiinnityspulttia pohjassa. löysää
kiinnityspulttia yläosassa. Kierrä
säätöpulttia sivulla oven asentoa päin

(myötä-/vastapäivään). Kiristä
kiinnityspultti yläosassa. Kiristä
kiinnityspultti pohjassa.

Kiinnityspultti

Säätömutteri

Kiinnityspultti

Säätöpultti

4.1 Sähköliitännät

VAROITUS: Älä käytä jatkojohtoja
tai haarapistorasioita
virtaliitännässä.

VAROITUS: Vaurioitunut virtajohto
tulee vaihtaa valtuutetun
sähköasentajan toimesta.

• Yrityksemme ei ole vastuussa vaurioista,
jotka johtuvat käytöstä ilman
maadoitusta ja kansallisten määräysten
vastaisesta sähköliitännästä.
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• Virtapistokkeen on oltava helposti
ulottuvilla asennuksen jälkeen.

Kuuman pinnan varoitus!
Tuotteen sivuseinät on varustettu
jäähdytysputkilla
jäähdytysjärjestelmän
parantamiseksi. Neste korkealla
paineella voi virrata näiden pintojen
läpi ja johtaa sivuseinien
kuumentumiseen. Tämä on
normaalia, eikä vaadi huoltoa. Ole
varovainen kosketuksessa näihin
kohtiin..

5 Valmistelu

Lue “Turvallisuusohjeet” osa ensin!

5.1 Tapoja säästää energiaa

Tuote voi vaurioitua, jos se liitetään
elektronisiin
energiansäästöjärjestelmiin.

• Tätä jääkaappia ei ole tarkoitettu
käyttöön sisäänrakennettuna laitteena.

• Älä pidä jääkaapin ovea auki pitkiä aikoja.
• Älä aseta kuumia ruokia ja tai juomia

jääkaappiin.
• Älä ylitäytä jääkaappia, sisäisen

ilmavirtauksen estäminen rajoittaa
jäähdytyskapasiteettia.

• Koska kuuma ja kostea ilma ei pääse
suoraan tuotteen sisään, kun sen ovet on
suljettu, optimoi tuote itsestään ruoan
säilytysolosuhteet. Näissä olosuhteissa
toiminnot ja komponentit, kuten
kompressori, puhallin, lämmitin, sulatus,
valaistus, näyttö jne. toimivat tarpeiden
mukaan ja kuluttavat erittäin vähän
energiaa.

• Jos usea vaihtoehto on olemassa, on
lasihyllyt sijoitettava niin, että
ilmanpoistoaukot takaseinässä eivät ole
tukossa. Ne tulee jättää mieluiten
lasihyllyn alle. Tämä yhdistelmä auttaa
parantamaan ilmanjakelua ja
energiatehokkuutta.

• Alla kuvatun laatikon käyttämistä
säilytykseen suositellaan.

• Ruokaa tulee säilyttää laatikoissa
jääkaapissa energian säästämiseksi ja
ruoan suojaamiseksi.

5.2 Ensimmäinen käyttökerta
Ennen jääkaapin käyttämistä, varmista että
kaikki esivalmistelut on suoritettu kohdissa
"Turvallisuutta ja ympäristöä koskevat
ohjeet" ja "Asennus" kuvatulla tavalla.
• Anna tuotteen olla päällä 6 tuntia tyhjänä,

älä avaa sen ovea, ellei tämä ole
välttämätöntä.

• Jääkaapin oven avaamisesta ja
sulkemisesta johtuva lämpötilanvaihtelut
voivat muodostaa kondensaatiota oveen/
hyllyille asetettuihin
elintarvikepakkauksiin ja lasipurkkeihin.

Kompressorin käynnistyksestä
kuuluu ääni. Neste ja kaasut
jäähdytysjärjestelmän sisällä voivat
myös aiheuttaa ääniä, vaikka
kompressori ei olisi käynnissä.

Jääkaapin etureunat voivat olla
lämpimät. Nämä alueet ovat
tarkoitettu lämpimiksi,
kondensaation estämiseksi.

Joissakin malleissa näyttöpaneeli
sammuu automaattisesti 1
minuutin kuluttua oven
sulkemisesta. Se aktivoituu, kun ovi
avataan tai jotain painiketta
painetaan.
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5.3 Ilmastoluokka ja määritykset
Katso ilmastoluokka laitteen arvokilvestä.
Yksi seuraavista koskee laitetta esitetyn
ilmastoluokan mukaan.
• SN: Pitkäaikainen lauhkea ilmasto:

Jääkaappi on tarkoitettu käytettäväksi
ympäristölämpötiloissa 10 °C ja 32 °C
välillä.

• N: Lauhkea ilmasto: Jääkaappi on
tarkoitettu käytettäväksi
ympäristölämpötiloissa 16°C ja 32 °C
välillä.

• ST: Subtrooppinen ilmasto: Jääkaappi on
tarkoitettu käytettäväksi
ympäristölämpötiloissa 16°C ja 38°C
välillä.

• T: Trooppinen ilmasto: Jääkaappi on
tarkoitettu käytettäväksi
ympäristölämpötiloissa 16°C ja 43°C
välillä.

6 Koneen käyttäminen

Lue “Turvallisuusohjeet” osa ensin!

• Älä käytä mitään mekaanisia työkaluja tai
muita kuin valmistajan suosittelemia
työkaluja sulatuksen nopeuttamiseksi.

• Älä koskaan käytä jääkaapin osia, kuten
ovia tai laatikoita, tukena tai askelmina.
Tämä voi johtaa tuotteen kaatumiseen tai
sen osien vaurioitumiseen.

• Tuotetta tulee käyttää vain
elintarvikkeiden säilyttämiseen.

• Sulje vesihana, jos et ole kotona (esim.
loman aikana) ja et käytä jääkonetta tai
vedenannostelijaa pitkään aikaan.
Muutoin vesivuotoja voi tapahtua.

Ohjelman keskeyttäminen
• Jos et käytä laitetta pitkään aikaan, irrota

se verkkovirrasta.
• Poista ruoka sen sisältä hajujen

ehkäisemiseksi.
• Anna jään sulaa, puhdista sisäosat ja

anna sen kuivua, jätä ovi auki sisäisten
muoviosien vaurioitumisen välttämiseksi.

7 Tuotteen ohjauspaneeli

Lue “Turvallisuusohjeet” osa ensin.

*Lisävaruste: Esitetyt toiminnot ovat
lisävarusteita, laitteen käyttöpaneelissa
olevien toimintojen muoto ja sijainti voivat
erota näytetyistä.
Näyttöpaneelin ääni- ja kuvatoiminnot
helpottavat jääkaapin käyttöä.

Pikapakastusnäppäin 
Kun pikapakastusnäppäintä painetaan,
syttyy näppäimen valo ja
pikapakastustoiminto aktivoidaan.

Pakastintilan lämpötilaksi on asetettu -27
Celsius-astetta. Peruuta toiminto
painamalla näppäintä uudelleen.
Pikapakastustoiminto sammuu
automaattisesti. Jäähdyttääksesi suuren
määrän tuoreita elintarvikkeita, paina
pikapakastusnäppäintä ennen kuin laitat
elintarvikkeet pakastetilaan.
Icematic Päälle/Pois painike 
Tämän näppäimen painaminen 3 sekuntia
aktivoi jäänvalmistustoiminnon ja
näppäimen valo syttyy. Sen painaminen
uudelleen 3 sekuntia peruuttaa
jäänvalmistustoiminnon ja tätä ennen
luotuja jääkuutioita voidaan käyttää, vaikka
toiminto peruutetaan.
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Virhetilan merkkivalo 
Tämä merkkivalo syttyy, kun jääkaappi ei
pysty suorittamaan riittävää jäähdytystä tai
anturivirheen tapahtuessa. “E” näytetään
pakastetilan lämpötilailmaisimessa ja
numerot, kuten 1,2,3... näytetään viileätilan
lämpötilailmaisimessa.
Nämä numerot antavat tietoja valtuutetulle
huollolle tapahtuneesta virheestä.
Huutomerkki näytetään, jos lämpimiä
ruokia sijoitetaan pakastetilaan tai ovi on
ollut auki pitkän aikaa. Tämä ei ole vika ja
varoitus katoaa, kun ruoka on jäähtynyt tai
jotain näppäintä painetaan.
Viileätila pois päältä (loma)
toimintonäppäin 
Lomatoiminnon aktivoimiseksi, paina
näppäintä 3 sekuntia.
Lomatoiminto aktivoidaan ja LED-valo
näppäimessä syttyy. “- -” näytetään
viileätilan lämpötilailmaisimessa ja
viileätila ei suorita jäähdytystä aktiivisesti.
Ruokia ei tule säilyttää viileätilassa, kun
tämä toiminto on aktivoitu. Muut tilat
jatkavat jäähdyttämistä asetetun
lämpötilan mukaan. Paina tätä näppäintä 3
sekuntia toiminnon peruuttamiseksi.

Pikajäähdytysnäppäin 
Kun pikajäähdytysnäppäintä painetaan,
syttyy näppäimen valo ja
pikajäähdytystoiminto aktivoidaan.
Viileälokeron lämpötilaksi on asetettu 1
Celsius-aste. Peruuta toiminto painamalla
näppäintä uudelleen. Pikapakastustoiminto
perutaan automaattisesti pakastuksen
suorittamisen jälkeen.
Viileätilan lämpötilan asetusnäppäin 
Lämpötila asetetaan viileätilaan. Paina tätä
näppäintä viileätilan lämpötilan
asettamiseksi 8,7,6,5,4,3,2 ja 1 Celsius-
asteeseen.

Hajunpoistomoduulin näppäin 
Paina tätä näppäintä 3 sekuntia
hajunpoistotoiminnon aktivoimiseksi/
deaktivoimiseksi. Kun hajunpoistotoiminto

on aktivoitu, syttyy vastaavan näppäimen
LED-valo. Kun toiminto on aktivoitu, toimii
hajunpoistomoduuli ajoittain.
Suodattimen vaihdon varoitusnäppäin

Jääkaapin vedentulon suodatin on
vaihdettava säännöllisin aikavälein.
Jääkaappi laskee tämän aikavälin
automaattisesti. Kun suodattimen käyttöikä
päättyy, syttyy valo suodattimen vaihdon
varoitusnäppäimessä. Kun suodatin on
vaihdettu, paina painiketta uudelleen 3
sekuntia suodattimen vaihdon
varoitusnäppäimen valon
sammuttamiseksi.
Vesi, jääkuutiot, jäämurska,

valintanäppäin + +
Näppäimellä voidaan vaihtaa veden,
jääkuutioiden ja jäämurskan välillä. Kun
toiminto on aktivoitu, palaa näppäimen valo
kiinteänä.

Langaton näppäin 
Tätä näppäintä käytetään langattoman
yhteyden muodostamiseen tuotteeseen
HomeWhiz-mobiilisovelluksen kautta.
Kun näppäintä painetaan 3 sekuntia, LED-
valo näppäimessä vilkkuu hitaasti (0,5
sekunnin välein). Kotoverkko alustetaan
tuotteeseen tällä tavalla.
Kun langaton yhteys on muodostettu
tuotteeseen, valo näppäimessä palaa
jatkuvasti.
Kun yhteys on muodostettu ensimmäisen
kerran, voidaan se aktivoida/deaktivoida
painamalla tätä näppäintä lyhyesti.
Näppäimen LED-valo vilkkuu nopeasti (0,2
s. välein), kunnes yhteys on muodostettu.
Kun yhteys on aktivoitu, LED-valo palaa
kiinteänä.
Jos yhteyttä ei voida muodostaa pitkään
aikaan, tarkasta yhteyden asetukset ja
katso käyttöohjeen “vianetsintä” luku.
HomeWhiz-sovellusta on käytettävä
langattomaan yhteyteen. Asennusvaiheet
on kuvattu sovelluksessa asennuksen
aikana. Voit avata sovelluksen lukemalla
tuotteen HomeWhiz-tarrassa olevan QR-

EN

DA
FI



FI / 92

koodin. Sovellus voidaan ladata App
Storesta IOS-laitteille ja Play Storesta
Android-laitteille.
Lisätietoja on osoitteessa https://

www.homewhiz.com/

Pakastintilan lämpötilan asetusnäppäin

Lämpötila asetetaan pakastintilaan. Paina
tätä näppäintä pakastetilan lämpötilan
asettamiseksi -16,-17,-18,-19,-20,-21,-22
Celsius-asteeseen.

8 Laitteen käyttö
8.1 Lampun vaihto
Pyydä valtuutettua huoltoa vaihtamaan
polttimo/LED-valo.
Laitteessa olevaa lamppua ei voida käyttää
asunnon lamppuna. Valon tarkoitus on
helpottaa ruokien sijoittamisessa
jääkaappiin / pakastimeen.

8.2 Tuoreiden elintarvikkeiden
pakastaminen

Suosittelemme, että ruoka sijoitetaan
jääkaappiin käärittynä tai säilytysastiassa.
Kuumat ruoat on jäähdytettävä
huonelämpötilaan ennen niiden
asettamista pakastinlokeroon.
Pakastettavien ruokien on oltava
hyvänlaatuisia ja tuoreita.
Jaa elintarvikkeet sopivankokoisiin
annoksiin perheesi päivittäisten tarpeiden
tai aterioiden mukaan.
Vaikka elintarvikkeita säilytettäisiin vain
vähän aikaa, tulee ne pakata ilmatiiviisti
kuivumisen estämiseksi.
Pakkausmateriaalien tulee olla tiiviittä ja
kestää kylmää, kosteutta, repeytymistä,
hajuja, öljyjä ja happoja ja niiden tulee olla
ilmatiiviitä.
Tämän lisäksi ne tulee peittää sopivalla
säiliöllä.
Pakasteruoat on käytettävä välittömästi
sulattamisen jälkeen, eikä niitä saa
pakastaa uudestaan.
Noudata seuraavia ohjeita parhaan
tuloksen saamiseksi:

1. Älä pakasta kerrallaan suuria määriä
ruokaa. Paras tapa säilyttää ruoan
laatu on pakastaa ne mahdollisimman
nopeasti.

2. Jos lämmintä ruokaa asetetaan
pakastelokeroon, jäähdytysjärjestelmä
toimii jatkuvasti näiden
jäähdyttämiseksi, kunnes ne ovat
täysin pakastettuja.

3. Älä sekoita pakastettuja ja tuoreita
ruokia keskenään.

8.3 Ovi auki-hälytys
Jääkaapin ovi auki -hälytysjärjestelmä voi
erota kuvastusta mallista riippuen.
Versio 1;
Jos tuotteen ovi on auki tietyn ajan (60 -
120 s), äänimerkki kuuluu: myös
merkkivalovaroitus (valo vilkkuu) voidaan
antaa tuotemallista riippuen. Jos laitteen
ovi suljetaan tai painiketta näytöllä
painetaan, jos olemassa, äänimerkki
päättyy.
Versio 2;
Jos tuotteen ovi on auki tietyn ajan (60 -
120 s), ovi auki -hälytys kuuluu. Ovi auki
-hälytys annetaan asteittain. Ensin kuuluu
äänimerkki. Jos ovea ei suljeta 4 minuutin
kuluessa, merkkivalovaroitus (vilkkuva
valo) aktivoidaan. Ovi auki -hälytys viivästyy
tietyn ajan (60 - 120 s), kun painiketta
näytöllä painetaan, jos olemassa. Tämän
jälkeen toiminto käynnistyy uudelleen. Ovi
auki -hälytys päättyy, kun laitteen ovi
suljetaan.
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9 Tuotteen ominaisuudet
9.1 Jään säilytysalue
Jään/veden annostelu
Valitse vastaava vaihtoehto näytöltä veden

( ) / Jääpalojen (  ) / Jäämurskan ( )
annostelemiseksi. Paina liipaisinta
vedenannostelijassa veden/jään

annostelemiseksi. Kun jääpala (  ) /

jäämurska ( ) vaihtoehtojen välillä
vaihdetaan, edellisen valinnan jäätyyppiä
voidaan annostella muutaman kerran.

• Jään annostelemiseksi jää-/
vesiannostelijasta ensimmäisen kerran
on odotettava noin 12 tuntia. Jos
jäälokerossa ei ole riittävästi jäätä, ei
jäätä voida annostella.

• Älä käytä jääpaloja (3-4 litraa)
ensimmäisen jäädytyksen jälkeen.

• Jos sähkökatkos tai tilapäinen häiriö
tapahtuu tuotteen käytön aikana, voi jää
sulaa hieman ja jäätyä uudelleen.
Jääpalat voivat tarttua toisiinsa tässä
tapauksessa. Jos sähkökatkos tai
toimintahäiriö jatkuu, jääpalat voivat
sulaa ja aiheuttaa vesivuodon. Jos tämä
ongelma tapahtuu, puhdista jäälokero
poistamalla siinä olevat jääpalat.

VAROITUS
Tuotteen vesijärjestelmä on
liitettävä vain kylmävesilinjaan.
Sitä ei saa liittää
kuumavesilinjaa.

• Vettä ei tule annostella tuotteen
ensimmäisen käytön aikana. Tämä
johtuu ilmasta järjestelmässä. Ilma on
poistettava järjestelmässä. Paina
annostelijan liipaisinta 1 - 2 minuuttia,
kunnes vettä tulee ulos annostelijasta.
Vedenvirtaus voi olla epäsäännöllistä
alussa. Vesi virtaa normaalisti, kun ilma
on poistettu järjestelmästä.

• Sameaa vettä voi tulla ulos, kun
suodatinta käytetään ensimmäisen
kerran. Ensimmäistä 10 vesilasillista ei
tule käyttää.

• Kun tuote asetetaan ensimmäisen kerran,
anna veden jäähtyä noin 12 tuntia.

• Tuotteen vesijärjestelmä on suunniteltu
niin, että se toimii vain puhtaalla vedellä.
Älä käytä muita juomia kuin vettä.

• Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan,
esim. loman aikana, suosittelemme, että
vesiliitäntä irrotetaan. Jos
vedenannostelijaa ei käytetä pitkään
aikaan, voivat 1 - 2 ensimmäistä lasillista
olla lämpimiä.

Tippakaukalo
Vedenannostelijasta valuva vesi kerääntyy
tippakaukaloon. veden poistoa ei ole
käytettävissä. Voit poistaa tippakaukalon
vetämällä sitä itseäsi päin tai painamalla
sen reunaa. Voit poistaa veden
tippakaukalosta tällä tavalla.
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Jääkone
Jääkone sijaitsee pakastimen rungon
yläosassa.
Poista jään säilytyslokero vetämällä
kahvasta etuosan alla itseäsi päin.

Jään säilytyslokeron poistaminen
Tartu kahvaan lokeron pohjassa ja vedä
sitä itseäsi päin.
Jään säilytyslokeron asentaminen
Sijoita lokero uraan ja työnnä sitä
taaksepäin pitämällä sitä lattian
suunnassa. Varmista, että lokeron ja
jääkoneen tilan välillä ei ole tyhjää tilaa.
Jos kaikkia tuotettuja jääkuutioita ei
saada
Säilytyslokerossa pitkän aikaa olevat
jääkuutiot voivat tarttua toisiinsa ja
muodostaa suuren jäälohkareen. Ota tässä
tapauksessa jään säilytyslokero pois
käyttöohjeessa kuvatulla tavalla, erota
jääkuutiot, poista jääkuutiot joita ei voda
erottaa ja aseta jäljellä olevat kuutiot
lokeroon.

Jos ongelma säilyy, tarkasta jääkanava ja
puhdista se tarvittaessa.
Kun jääkonetta käytetään ensimmäisen
kerran tai pitkän ajan jälkeen.
Jääkuutiot voivat pienentyä
vesijärjestelmässä jäljellä olevasta ilmasta
johtuen. Ilma poistuu automaattisesti, kun
laitetta on käytetty jonkin aikaa.
Älä käytä ensimmäisenä päivänä tuotettuja
jääkuutioita niin, että kaikki järjestelmässä
jäljellä oleva vesi voidaan käyttää.

VAROITUS
Älä aseta käsiä tai muita esineitä
jääkanavaan tai jään
murskausteriin jääkaapin ollessa
käytössä.
Älä anna lasten roikkua
jääkoneessa, jään säilytyslokerossa
tai veden/jään annostelijassa.
Tartu jään säilytyslokeroon
molemmin käsin niin ettei se putoa.
Kun laitteen ovi suljetaan nopeasti,
voi vesi jääkoneessa roiskua jään
säilytyslokeroon.
Älä irrota jääsäiliötä, ellei tämä ole
välttämätöntä.

Jos tukos (laite ei pudota jääkuutioita)
tapahtuu jäämurskan ottamisen
yhteydessä, yritä ottaa jääkuutioita ensin.
Tämän jälkeen voit ottaa jäämurskaa.
Kun jäämurskaa otetaan, voi laite tuottaa
ensin jääkuutioita. Laite voi tuottaa
jääkuutioita, kun jäämurskaa otetaan.
Jääkoneen pakastimen ovi voi peittyä
kevyellä huurre- ja kalvokerroksella.
Tämä on odotettua ja suosittelemme, että
se puhdistetaan välittömästi.
Vesi voi jonkin ajan jälkeen täyttää ritilän
vedenannostelijan pohjalla.
Poista vesi ritilästä säännöllisesti.
On normaalia kuulla ääntä, kun jääkuutiot
putoavat jään säilytyslokerosta. Tämä ei
ole toimintahäiriö.
Terämekanismi jääsäiliössä on terävä ja voi
aiheuttaa käsivamman.
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Jos jääkuutioita ei vapauteta jään
annostelijasta, voivat jääkuutiot olla
tarttuneet toisiinsa. Lokero on
puhdistettava, jotta jääkuutioita voidaan
annostella.
Kun liipaisinta painetaan jään ottamiseksi
(ilmaisin jne.), jäätyyppiä ei voida muuttaa.
Vapauta liipaisin (ilmaisin jne.), vaihda
jäätyyppiä ja ota jäätä uudelleen. Tämän
jälkeen voit ottaa jäätä uudelleen, kun
jäätyyppi on vaihdettu ilmaisimessa.

9.2 Kananmunapidike
Voit asettaa kananmunapidikkeen oveen tai
hyllyyn.
Jos kananmunapidike asetetaan hyllylle,
suosittelemme kylmemmän alemman
hyllyn käyttämistä.

Älä koskaan aseta
kananmunapidikettä
pakastelokeroon

9.3 Vihanneslokero
Jääkaapin vihanneslokero on tarkoitettu
pitämään vihannekset tuoreina kosteuden
ylläpitämisen avulla. Tämän
mahdollistamiseksi, on vihanneslokeron
yleinen kylmän ilman kierrätys
voimakkaampaa. Säilytä hedelmiä tai
vihanneksia tässä lokerossa. Pidä
lehtivihannekset ja hedelmät erillään, niiden
säilytysajan pidentämiseksi.

9.4 Vihanneslokerotekniikat
Sininen valo
Tuoreruokalokerossa säilytettävät
hedelmät ja vihannekset, jotka on valaistu
sinisellä valolla jatkavat fotosynteesiään
sinisen valon aaltopituuden vaikutuksesta
ja säilyttävät täten vitamiinipitoisuutensa.

Vihanneslokerossa säilytettävät hedelmät
ja vihannekset, jotka on valaistu -tekniikalla
säilyttävät vitamiinipitoisuutensa
kauemmin, sinisen, vihreän, punaisen valon
ja pimeiden jaksojen ansiosta, jotka
simuloivat päivänaikoja.

Jos jääkaapin ovi avataan -tekniikan
pimeän jakson aikana, havaitsee jääkaappi
tämän automaattisesti ja sininen, vihreä tai
punainen valo syttyy tuoreruokalokerossa.
Kun jääkaapin ovi suljetaan, pimeä jakso
jatkuu, mikä edustaa päivänajan yöaikaa.

9.5 Maitotuotteiden
kylmäsäilytystila

Kylmäsäilytyslaatikko
Kylmäsäilytyslaatikko voi sisältää alempia
lämpötiloja jääkaappitilassa. Käytä tätä
lokeroa einesten (salami, makkarat jne.) ja
maitotuotteiden säilytykseen, jotka vaativat
alemman säilytyslämpötilan tai välittömästi
kulutettavien liha-, kana- tai kalatuotteiden
säilytykseen Älä säilytä hedelmiä tai
vihanneksia tässä lokerossa.

9.6 Kosteusohjattu
vihanneslokero

Kosteusohjatulla vihanneslokeron
toiminnolla, pidetään vihannesten ja
hedelmien kosteus hallinnassa ja ruoka
pysyy tuoreena kauemmin.
Suosittelemme, että sijoitat
kosteushävikille herkimmät
lehtivihannekset, kuten salaatti, pinaatti ja
vastaavat vihannekset vihanneslokerossa,
ei pystyasennossa juurien päällä, vaan
mahdollisimman vaakasuorassa.
Aseta raskaat ja kovat vihannekset
alimmaksi ja kevyet ja pehmeät ylimmäksi
ja huomioi vihannesten eri painot.
Älä koskaan sijoita vihanneksia
muovipussissa vihanneslokeroon.
Säilyttäminen pussissa johtaa vihannesten
mädäntymiseen nopeasti.
Tilanteissa, joissa ei toivota vihannesten
koskettavan toisiinsa, käytä
pakkausmateriaalina esimerkiksi paperia,
jonka tietyntasoinen huokoisuus parantaa
hygieniaa.
Älä aseta eteenikaasua muodostavia
hedelmiä, kuten päärynät, aprikoosit ja
etenkin omenat, samaan viileätilaan
muiden vihannesten ja hedelmien kanssa.
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Näistä hedelmistä syntyvä eteenikaasu voi
kypsyttää muut vihannekset ja hedelmät,
jolloin ne myös mädäntyvät nopeammin.

9.7 Vesiliitäntä
(Tämä toiminto on lisävaruste)

VAROITUS
Kytke tuote ja vesipumppu, jos
käytössä, irti ennen liitäntää.

Valtuutetun huoltokeskuksen on tehtävä
verkkovirran, suodattimen ja
vesisuodattimen liitännät.
Mallista riippuen voit liittää tuotteen
vesipulloon tai suoraan vesilinjaan. Tämän
liitännän tekemiseksi, vesiletku on liitettävä
ensin tuotteeseen.
Tarkasta, että seuraavat osat sisältyvät
tuotteeseen, mallista riippuen:

1. Liitin (1 kpl.): Käytetään vesiletkun
kiinnittämiseen tuotteen takaosaan.

2. Letkuliitin (3 kpl.): Käytetään vesiletkun
kiinnittämiseen seinään.

3. Vesiletku (1 kpl., 5 metriä, halkaisija
1/4 tuumaa): Käytetään vesiliitäntään.

4. Hanasovitin (1 kpl.): Käytetään
kylmävesilinjan liitäntään huokoisella
suodattimella.

5. Vedensuodatin (1 kpl. *Lisävaruste):
Käytetään vedensyötön liitäntään
tuotteeseen. Jos olemassa on
vesipulloliitäntä, ei vedensuodatinta
tarvita.

Vesiletkun liitäntä tuotteeseen
Liitä vesiletku tuotteeseen alla olevien
ohjeiden mukaan.

1. Irrota liitin tuotteen takaosaan
kiinnitetystä letkusovittimesta, kierrä
liitin vesiletkuun.

2. Liitä vesiletku letkusovittimeen
painamalla sen alas kunnolla.
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3. Kiinnitä liitin letkusovittimeen
kiristämällä käsin. Voit myös kiristää
liittimen putkiavaimella tai pihdeillä.

Vedensyötön liitäntä
(Tämä toiminto on lisävaruste)
Jos tuotetta käytetään liittämällä se
kylmävesilinjaan, on vakio 1/2" venttiililiitin
asennettava asennon kylmävesiverkkoon.
Jos tämä liitin ei ole saatavissa tai olet
epävarma, ota yhteys valtuutettuun
putkiasentajaan.
1. Irrota liitin hanasovittimesta.

2. Liitä hanan sovitin vedensyötön
venttiiliin.

3. Kierrä liitin vesiletkuun.

4. Kiinnitä liitin hanan sovittimeen ja
kiristä se käsin / työkalulla.

5. Kiinnitä vesiletku sopivaan paikkaan
mukana toimitetuilla kiinnikkeillä,
vaurioitumisen, luistamisen tai
irtoamisen estämiseksi.
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VAROITUS
Tarkasta hanan aukaisun jälkeen,
että vettä ei vuoda letkun
kummastakaan päästä. Jos vuotoja
esiintyy, sulje venttiili ja kiristä
liitännät putkiavaimella tai pihdeillä.

Vesipullolla käytettävät tuotteet.
(Tämä toiminto on lisävaruste)
Vesipullon liittämiseksi tuotteeseen, on
valtuutetun huollon suosittelemaa
vesipumppua käytettävä.
Vesipullon liittämiseksi tuotteeseen, on
valtuutetun huollon suosittelemaa
vesipumppua käytettävä.
1. Liitä pumpun mukana toimitetun

vesiletkun pää tuotteeseen,
noudatetaan ja noudata alla olevia
ohjeita.

2. Tee liitäntä työntämällä vesiletkun yksi
pää pumpun vesiletkun tuloon.  

3. Kiinnitä pumpun letku asettamalla se
vesipulloon.

4. Kun liitäntä on valmis, liitä pumppu
pistorasiaan ja käynnistä se.

Kun pumppu on käynnistynyt, odota
2 - 3 minuuttia, jotta se saavuttaa
riittävän tehon.

Katso pumpun käyttöohje
vesiliitännän aikana.

Jos vesipulloa käytetään, ei
vedensuodatinta tarvita.

Vedensuodatin
(Tämä toiminto on lisävaruste)
Tuotteessa voi olla ulkoinen tai sisäinen
suodatin, mallista riippuen. Asenna
vedensuodatin seuraavien ohjeiden
mukaan.
Ulkoisen suodattimen kiinnitys seinään
(Tämä toiminto on lisävaruste)

VAROITUS
Älä kiinnitä suodatinta tuotteeseen.

Tarkasta, että seuraavat osat sisältyvät
tuotteeseen, mallista riippuen:
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1. Liitin (1 kpl.): Käytetään vesiletkun
kiinnittämiseen tuotteen takaosaan.

2. Hanasovitin (1 kpl.): Käytetään
kylmävesilinjan liitäntään.

3. Huokoinen suodatin (1 kpl.)
4. Letkuliitin (3 kpl.): Käytetään vesiletkun

kiinnittämiseen seinään.
5. Suodattimen kiinnikkeet (2 kpl.):

Käytetään suodattimen kiinnittämiseen
seinään.

6. Vedensuodatin (1 kpl.): Käytetään
vedensyötön liitäntään tuotteeseen.
Jos olemassa on vesipulloliitäntä, ei
vedensuodatinta tarvita.

7. Liitä hanan sovitin vedensyötön
venttiiliin.

8. Määritä ulkoisen suodattimen
kiinnityspaikka. Kiinnitä suodattimen
kiinnikkeet (5) seinään.

9. Kiinnitä suodatin pystyasentoon
suodattimen kiinnikkeisiin, kuten
tarrassa on esitetty. (6).

10. Liitä suodattimen yläosasta tuleva
vesiletku tuotteen vesiliitännän
sovittimeen.

11. Kun liitäntä on valmis, tulee sen olla
alla olevan kuvan mukainen.

Koska tuotteen mukana toimitettua sisäistä
suodatinta ei ole asennettu, on sen
valmistelutoimenpiteet seuraavat:
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Vedenlinja

Syöttölinja vesipullosta:

Älä käytä 10 ensimmäistä lasia
vettä suodattimen liittämisen
jälkeen.

1. Suodattimen asentamiseksi “Jää pois"
ilmaisimen on oltava aktivoitu. Vaihto
PÄÄLLÄ ja POIS ilmaisimien välillä
näytöllä tehdään painamalla “Jää” 
painiketta.

2. Poista vihanneslokero päästäksesi
käsiksi vedensuodattimeen.

3. Irrota vedensuodattimen ohituskansi
vetämällä se irti.

Muutama vesitippa voi valua ulos,
kun kansi irrotetaan.

4. Aseta vedensuodattimen kansi
mekanismiin ja paina kansi paikalleen.

5. Poistu “Jää pois”  tilasta painamalla
"Jää” painiketta näytöllä uudelleen.
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Vedensuodatin poistaa tietyt
hiukkaset vedestä. Se ei puhdista
vettä mikro-organismeista.

10 Huolto ja puhdistus

VAROITUS:
Lue “Turvallisuusohjeet” osa ensin.

VAROITUS:
Irrota jääkaappi aina virransyötöstä
ennen puhdistusta.

• Älä käytä teräviä tai hankaavia työkaluja
tuotteen puhdistukseen. Älä käytä
puhdistukseen tuotteita, kuten
puhdistusaineet, saippua, pesuaineet,
kaasu, bensiini, tinneri, alkoholi, vaha jne.

• Pöly on poistettava tuuletusritilästä
tuotteen takaosassa vähintään kerran
vuodessa (suojaa avaamatta). Puhdista
tuote kuivalla kankaalla.

Tuotteet vesiannostelijalla /
jääpalakoneella
• Jos vesi on ollut vesisäiliössä 2 - 3 viikon

ajan, tulee se vaihtaa.
• Vesisäiliötä ja vesiautomaatin osia ei saa

pestä astianpesukoneessa.
• Sulata teelusikallinen hiilihappoa veteen.

Kostuta pyyhe vedessä ja väännä se
kuivaksi. Pyyhi laite tällä pyyhkeellä ja
kuivaa huolellisesti.

• Älä päästä vettä kosketukseen lampun
suojan tai muiden sähköosien kanssa.

• Puhdista ovi kostealla liinalla. Poista
ovilokerot ja muut hyllyt ja telineet sekä
sisältö jääkaapista. Poista ovitelineet
nostamalla niitä ylöspäin. Puhista ja
kuivaa hyllyt, kiinnitä ne paikalleen
yläpuolelta.

• Älä käytä klooria tai muita
puhdistusaineita tuotteen ulkopinnoilla
tai kromipinnoilla. Kloori johtaa näiden
metallipintojen ruostumiseen.

• Älä käytä teräviä, hankaavia työkaluja,
saippuaa, kodin puhdistusaineita,
pyykinpesuaineita, bensiiniä jne.
muoviosien epämuodostumisen ja niissä
olevien tekstien irtoamisen estämiseksi.
Käytä haaleaa vettä ja pehmeää pyyhettä
puhdistamiseen ja pyyhi kuivaksi.

Tuotteet ilman No-Frost -toimintoa:
• Vesipisaroita ja jäätä sormenleveydeltä

voi muodostua pakastintilan
takaseinään. Älä poista sitä, älä koskaan
käytä öljyä tai vastaavia materiaaleja.

• Käytä kevyesti kostutettua
mikrokuitupyyhettä tuotteen ulkopintojen
puhdistamiseen. Sienet ja vastaavat
puhdistusliinat voivat naarmuttaa pintaa.

• Kaikkien irrotettavien osien
puhdistamiseksi tuotteen sisäpintojen
puhdistuksen yhteydessä, pese nämä
osat miedolla saippuan, veden ja soodan
sekoituksella. Pese ja kuivaa
huolellisesti. Estä veden pääsy
valaistuksen osiin ja ohjauspaneeliin.

• Älä päästä vettä kosketukseen lampun
suojan tai muiden sähköosien kanssa.

• Puhdista ovi kostealla liinalla. Poista
kaikki sisältö ovitelineiden ja muiden
lokeroiden poistamiseksi. Poista
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ovitelineet nostamalla niitä ylöspäin.
Puhista ja kuivaa hyllyt, kiinnitä ne
paikalleen yläpuolelta.

• Älä käytä klooria tai muita
puhdistusaineita tuotteen ulkopinnoilla
tai kromipinnoilla. Kloori johtaa näiden
metallipintojen ruostumiseen.

• Älä käytä teräviä, hankaavia työkaluja,
saippuaa, kodin puhdistusaineita,
pyykinpesuaineita, bensiiniä jne.
muoviosien epämuodostumisen ja niissä
olevien tekstien irtoamisen estämiseksi.
Käytä haaleaa vettä ja pehmeää pyyhettä
puhdistamiseen ja pyyhi kuivaksi.

• Jäätymättömille tuotteille, vesipisaroita
ja jäätä sormenleveydeltä voi muodostua
pakastintilan takaseinään. Älä poista sitä,
älä koskaan käytä öljyä tai vastaavia
materiaaleja.

• Käytä kevyesti kostutettua
mikrokuitupyyhettä tuotteen ulkopintojen
puhdistamiseen. Sienet ja vastaavat
puhdistusliinat voivat naarmuttaa pintaa.

• Kaikkien irrotettavien osien
puhdistamiseksi tuotteen sisäpintojen
puhdistuksen yhteydessä, pese nämä
osat miedolla saippuan, veden ja soodan
sekoituksella. Pese ja kuivaa
huolellisesti. Estä veden pääsy
valaistuksen osiin ja ohjauspaneeliin.

HUOMIO:
Älä käytä viinietikkaa, spriitä tai
muita alkoholipohjaisia
puhdistusaineita sisäpinnoilla.

Ulkoiset ruostumattomat teräspinnat
Käytä hankaamatonta ruostumattoman
teräksen puhdistusainetta ja pehmeää,
nukkaamatonta pyyhettä. Kiillota
pyyhkimällä pinta kevyesti vedellä
kostutetulla mikrokuitupyyhkeellä ja käytä
kuivaa kiillotussäämiskää. Pyyhi aina
ruostumattoman teräksen syiden
mukaisesti.
Hajujen ehkäiseminen
Tuote on valmistettu hajuttomista
materiaaleista. Ruoan säilytys
sopimattomissa osissa tai sisäpintojen
virheellinen puhdistus voi kuitenkin johtaa
hajujen muodostumiseen.
• Tämän välttämiseksi, puhdista sisäpinnat

soodavedellä 15 päivän välein.
• Säilytä ruoka suljetuissa astioissa, koska

mikro-organismit ruoasta avatuista
säiliöistä aiheuttaa pahaa hajua.

• Älä säilytä vanhentuneita ja pilaantuneita
ruokia jääkaapissa.

Muovipintojen suojaus
Muovipinnoille valunut öljy voi vaurioittaa
pintoja ja on poistettava välittömästi
lämpimällä vedellä.

11 Vianetsintä
Tarkista tämä lista, ennen kuin otat yhteyttä
huoltopisteeseen. Näin säästät sekä aikaa
että rahaa. Tämä luettelo sisältää yleisiä
ongelmatilanteita, jotka eivät liity
valmistusvirheisiin tai virheellisiin
materiaaleihin. Tietyt tässä mainitut
ominaisuudet, eivät ehkä koske sinun
tuotettasi.
Jääkaappi ei toimi.
• Virtapistoke ei ole kunnolla

pistorasiassa. >>> Aseta virtapistoke
kunnolla pistorasiaan.

• Pistorasiaan liittyvä sulake tai pääsulake
on palanut. >>> Tarkista varokkeet.

Kosteuden tiivistyminen viileätilan
sivuseiniin (MULTI ZONE, COOL
CONTROL ja FLEXI ZONE).
• Ovi avataan liian usein. >>> Varo, ettet

avaa laitteen ovea liian usein.
• Laitteen käyttöympäristö on liian kostea.

>>> Älä asenna tuotetta kosteaan tilaan.
• Nesteitä sisältävät ruoat ovat

avonaisissa astioissa. >>> Nesteitä
sisältävät ruoat tulee säilyttää suljetuissa
astioissa.

• Laitteen ovi on jätetty auki. >>> Älä pidä
jääkaapin ovea auki pitkiä aikoja

• Termostaatti on asetettu liian alhaiseen
lämpötilaan. >>> Aseta termostaatti
asianmukaiseen lämpötilaan.
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Kompressori ei toimi.
• Äkillisen virtakatkoksen yhteydessä tai

vedettäessä virtapistoke pistokkeesta ja
asetettaessa se jälleen takaisin,
kaasupaine tuotteen
jäähdytysjärjestelmässä ei ole
tasapainossa, mikä laukaisee
kompressorin turvakatkaisijan. Tuote
käynnistyy tämän jälkeen noin 6 minuutin
kuluttua. Jos laite ei käynnisty uudelleen
tämän ajan kuluttua, ota yhteyttä
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

• Sulatus on käynnissä. >>> Tämä on
normaalia täysautomaattiselle
sulatuslaitteelle. Sulatus suoritetaan
tietyin väliajoin.

• Laitetta ei ole liitetty virtalähteeseen. >>>
Varmista, että virtajohto on kiinni.

• Lämpötilan asetus on virheellinen. >>>
Valitse asianmukainen lämpötila-asetus.

• Virtaa ei ole saatavilla. >>> Laitteen
toiminta jatkuu normaalisti, kun virta
palautuu.

Jääkaapin muodostama ääni lisääntyy
käytön aikana.
• Laitteen toiminta voi vaihdella

ympäristön lämpötilan vaihteluista
riippuen. Tämä on normaalia, eikä
kyseessä ole laitteen toimintahäiriö.

Jääkaappi käy liian usein tai liian
pitkään.
• Uusi laite voi olla aikaisempaa suurempi.

Suuremmat laitteet käyvät pidempiä
aikoja.

• Huoneenlämpötila saattaa olla liian
korkea. >>> Laite käy normaalisti
kauemmin korkeammassa
huoneenlämpötilassa.

• Laite on mahdollisesti äskettäin kytketty
verkkovirtaan tai sen sisälle on laitettu
uusi elintarvike. >>> Laitteelta kestää
kauemmin saavuttaa asetettu lämpötila,
mikäli pistoke on äskettäin kytketty
pistorasiaan tai jääkaappiin on asetettu
uusi elintarvike. Tämä on normaalia.

• Laitteeseen on asetettu äskettäin suuria
määriä kuumia elintarvikkeita. >>> Älä
aseta kuumaa ruokaa jääkaappiin.

• Ovia on avattu usein tai niitä on pidetty
kauan auki. >>> Laite käy kauemmin sen
sisällä liikkuvan lämpimän ilman vuoksi.
Älä avaa ovea liian usein.

• Pakastimen tai jäähdyttimen ovi saattaa
olla raollaan. >>> Tarkista, että kaikki
ovet on suljettu hyvin.

• Laitteen lämpötila on saatettu asettaa
liian alhaiseksi. >>> Aseta korkeampi
lämpötila ja odota, että laite saavuttaa
asetetun lämpötilan.

• Jääkaapin tai pakastimen oven tiiviste
saattaa olla likainen, kulunut, rikki tai pois
paikaltaan. >>> Puhdista tai vaihda
tiiviste. Mikäli tiiviste on vaurioitunut,
laite saattaa käydä kauemmin pitääkseen
yllä valitun lämpötilan.

Pakastimen lämpötila on hyvin alhainen,
mutta viileäkaapin lämpötila on riittävä.
• Pakastelokeron lämpötila on säädetty

hyvin alhaiseksi. >>> Aseta
pakastelokeron lämpötila korkeammaksi
ja tarkista uudelleen.

Viileäkaapin lämpötila on matala, mutta
pakastimen lämpötila on riittävä.
• Viileäkaapin lämpötila on säädetty hyvin

alhaiseksi. >>> Aseta pakastelokeron
lämpötila korkeammaksi ja tarkista
uudelleen.

Viileäkaapissa pidetyt elintarvikkeet
ovat jäässä.
• Viileäkaapin lämpötila on säädetty hyvin

alhaiseksi. >>> Aseta pakastelokeron
lämpötila korkeammaksi ja tarkista
uudelleen.

Viileäkaapin tai pakastelokeron
lämpötila on liian korkea.
• Viileäkaapin lämpötila on säädetty hyvin

korkeaksi. >>> Viileätilan lämpötila-
asetuksella on vaikutus pakastinlokeron
lämpötilaan. Odota, kunnes olennaisten
osien lämpötila on saavuttanut riittävän
tason, muuttamalla viileä- tai
pakastintilan lämpötilaa.

• Ovia on avattu usein tai niitä on pidetty
kauan auki. >>> Älä avaa ovea liian usein.

• Ovi saattaa olla rikki. >>> Sulje ovi
kunnolla.
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• Laite on mahdollisesti äskettäin kytketty
verkkovirtaan tai sen sisälle on laitettu
uusi elintarvike. >>> Tämä on normaalia.
Laitteelta kestää kauemmin saavuttaa
asetettu lämpötila, mikäli pistoke on
äskettäin kytketty pistorasiaan tai
jääkaappiin on asetettu uusi elintarvike.

• Laitteeseen on asetettu äskettäin suuria
määriä kuumia elintarvikkeita. >>> Älä
aseta kuumaa ruokaa jääkaappiin.

Tärinä tai ääni
• Alusta ei ole tasainen tai riittävän kestävä

>>> Jos tuote tärisee, kun sitä liikutetaan
hitaasti, säädä jalustaa laitteen
tasapainottamiseksi. Varmista myös, että
alusta kannattaa laitteen.

• Laitteen päälle asetetut esineet saattavat
aiheuttaa ääniä. >>> Poista kaikki laitteen
päälle asetetut esineet.

• Laitteesta kuuluu läikkyvän tai
suihkuavan nesteen muodostamaa
ääntä.

• Tuotteen toiminta perustuu nesteen ja
kaasun virtaukseen. >>> Tämä on
normaalia, eikä kyseessä ole laitteen
toimintahäiriö

Laitteesta kuuluu puhaltavan tuulen
ääni.
• Laite käyttää jäähdytykseen tuuletinta.

Tämä on normaalia, eikä kyseessä ole
laitteen toimintahäiriö.

Laitteen sisäseinissä on
kondensoitunutta kosteutta.
• Kuuma ja kostea sää lisää jäätymistä ja

kondensaatiota. Tämä on normaalia, eikä
kyseessä ole laitteen toimintahäiriö.

• Ovia on avattu usein tai niitä on pidetty
kauan auki. >>> Älä avaa ovia liian usein,
Mikäli ovi on auki, sulje se.

• Ovi saattaa olla rikki. >>> Sulje ovi
kunnolla.

Laitteen ulkopinnoissa tai ovien välissä
on tiivistynyttä kosteutta.
• Käyttöympäristön ilma saattaa olla

kosteaa, tämä on normaalia kostealla
säällä. >>> Tiivistynyt höyry haihtuu, kun
kosteus vähenee.

Laitteen sisäpuoli haisee pahalta.
• Laitetta ei ole puhdistettu säännöllisesti.

>>> Puhdista laitteen sisäpuoli
säännöllisesti sienellä, lämpimällä
vedellä ja hiilihapotetulla vedellä.

• Joistakin asioista ja
pakkausmateriaaleista lähtee hajua. >>>
Käytä hajuttomia astioita ja
pakkausmateriaaleja.

• Elintarvikkeita ei ole säilytetty suljetuissa
astioissa. >>> Säilytä ruoka suljetuissa
astioissa. Mikro-organismit voivat levitä
sulkemattomista astioista ja aiheuttaa
hajuja.

• Poista vanhentuneet tai pilaantuneet
elintarvikkeet.

Ovi ei sulkeudu.
• Elintarvikepakkaukset saattavat estää

ovea sulkeutumasta. >>> Tarkista,
estääkö jokin pakkaus ovea
sulkeutumasta.

• Laite ei ole alustallaan täysin
pystysuorassa asennossa. >>> Säädä
jalkoja tasapainottaaksesi laitteen.

• Alusta ei ole tasainen tai riittävän kestävä
>>> Varmista, että alusta on tasainen a
että se kantaa laitteen painon.

Vihanneslokero on täynnä.
• Elintarvikkeet saattavat koskettaa

vetolaatikon yläosaa. >>> Tarkista, miten
elintarvikkeet ovat laatikossa.

Lämpötila tuotteen pinnoilla.
• Korkeita lämpötiloja voi esiintyä kahden

oven välillä, sivupaneeleissa ja
takaritilässä tuotteen käytön aikana.
Tämä on normaalia, eikä vaadi huoltoa.

Puhallin toimii, vaikka ovi on avattu.
• Puhallin voi jatkaa toimimista, vaikka

pakastimen ovi on avattu.

VAROITUS: Mikäli ongelma ei
ratkea tässä osiossa annettuja
ohjeita noudattaen, ota yhteyttä
jälleenmyyjään tai valtuutettuun
huoltoliikkeeseen. Älä yritä korjata
tuotetta itse. Tämä on normaalia.

EN

DA
FI



FI / 105

VASTUUVAPAUSLAUSEKE / VAROITUS
Loppukäyttäjä voi suorittaa joitakin
(yksinkertaisia) korjauksia ilman
turvallisuusongelmia tai
käyttöturvallisuuden heikkenemistä,
olettaen, että ne suoritetaan rajoitusten ja
seuraavien ohjeiden mukaan (katso osa
“Itsekorjaus”).
Siksi, jos osassa ”Itsekorjaus” ei ole muuta
todettu, korjaukset on luovutettava
rekisteröidylle ammattimaiselle asentajalle
turvallisuusongelmien välttämiseksi.
Rekisteröity ammattimainen asentaja on
henkilö, jolla on pääsy tämän tuotteen
valmistajan ohjeisiin ja varaosaluetteloon,
direktiivin 2009/125/EC mukaan kuvattujen
menetelmien mukaisesti.
Mutta vain huoltoedustaja (ts.
valtuutettu ammattimainen asentaja),
johon voit ottaa yhteyden
käyttöohjeessa/takuukortissa olevasta
puhelinnumerosta tai valtuutetun
jälleenmyyjän kautta, joka suorittaa
korjaukset takuuehtojen mukaisesti.
Huomaa siksi, että ammattimaisen
asentajan suorittamat korjaukset (joita
Blomberg ei ole valtuuttanut), mitätöi
takuun.
Itsekorjaus
Loppukäyttäjä voi suorittaa itsekorjaukset
seuraavien varaosien kohdalla: Oven
kahvat, oven saranat ja tiivisteet, lokerot,
korit ja oventiivisteet (päivitetty luettelo on
myös saatavissa osoitteessa
support.blombergappliances.com 1,
maaliskuuta 2021 lähtien).
Tämän lisäksi on tuoteturvallisuuden
varmistamiseksi ja vakavien
henkilövahinkojen välttämiseksi mainitut
itsekorjaukset suoritettava käyttöohjeessa
tai osoitteessa
support.blombergappliances.com olevien
itsekorjausta koskevien ohjeiden mukaan.
Irrota laite virransyötöstä ennen korjausten
aloittamista.
Loppukäyttäjän suorittamat korjaukset tai
korjausyritykset osille, joita ei ole mainittu
kyseisessä luettelossa ja/tai

käyttöohjeessa tai osoitteessa
support.blombergappliances.com olevien
itsekorjausohjeiden laiminlyöminen, voi
johtaa turvallisuusongelmiin Blomberg
hallinnan ulkopuolella ja voi mitätöidä
tuotteen takuun.
Siksi suosittelemme, että loppukäyttäjät
välttävät korjausten suorittamista, joita ei
ole mainittu varaosaluettelossa, vaan
ottavat yhteyden valtuutettuun tai
rekisteröityyn ammattimaiseen asentajaan.
Toisaalta nämä loppukäyttäjän suorittamat
korjausyritykset voivat johtaa
turvallisuusongelmiin ja tuotevaurioihin ja
aiheuttaa tulipalon, tulvan, sähköiskun ja
vakavaan henkilövahinkoon.
Esimerkkinä, mutta ei rajoittuen näihin,
seuraavat korjaukset on luovutettava
valtuutetulle tai rekisteröidylle
ammattimaiselle asentajalle: kompressori,
jäähdytyspiiri, emolevy, invertterin levy,
näyttökortti jne.
Valmistajaa/myyjää ei voida pitää
vastuussa, mikäli loppukäyttäjä ei noudata
yllä mainittuja ohjeita.
Varaosat ovat saatavissa ostamaasi
jääkaappiin 10 vuoden ajan. Tuotteeseen
on tänä aikana saatavana alkuperäisiä
varaosia joilla varmistetaan jääkaapin
toimivuus.
Ostamasi jääkaapin minimitakuuaika on 24
kuukautta.
Tämä tuote sisältää 'G' energialuokan
valolähteen.
Ammattitaitoisen korjaajan on vaihdettava
tämän tuotteen valonlähde.

Katso myös

2 DISCLAIMER / WARNING [} 36]
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